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20 JULI 2011. — Ordonnantie tot wijziging van de ordonnantie van
1 april 2004 betreffende de organisatie van de gasmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, betreffende wegenisretributies
inzake gas en elektriciteit en houdende wijziging van de ordon-
nantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektrici-
teitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

TITEL I. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

TITEL II. — Wijzigingen in de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende de
organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
betreffende wegenisretributies inzake gas en elektriciteit en houdende
wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie van
de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Art. 2. De vervangingen van de volgende woorden worden doorge-
voerd :

1° In het geheel van de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende de
organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
betreffende wegenisretributies inzake gas en elektriciteit en houdende
wijziging van de ordonnantie van 19 juli 2001 betreffende de organisatie
van de elektriciteitsmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en
haar uitvoeringsbesluiten wordt « de Commissie » zoals bedoeld in
artikel 2, 21° « Brugel » genoemd.

2° In artikel 26, § 2 worden de woorden « leden van de Commissie »
vervangen door de woorden « bestuurders van Brugel », wordt het
woord « opdrachthouders » vervangen door de woorden « het
personeel van Brugel » en worden de woorden « de Dienst » vervangen
door de woorden « het Instituut ».

Art. 3. In artikel 2 van dezelfde ordonnantie worden de woorden
« Richtlijn 98/30/EG van het Europees Parlement en de Raad van
22 juni 1998 betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne
markt voor aardgas alsook Richtlijn 2003/55/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 26 juni 2003 betreffende gemeenschappelijke
regels voor de interne markt voor aardgas en houdende intrekking van
Richtlijn 98/30/EG » vervangen door de woorden « Richtlijn 2009/73/EG
van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende
gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor aardgas en tot
intrekking van Richtlijn 2003/55/EG. ».

Art. 4. In artikel 3 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° Na punt 6° worden de punten 7°, 8°, 9°, 10° en 11° ingevoegd,
luidende :

« 7° gas : elk brandbaar product dat bij een temperatuur van
15 graden Celsius en bij een absolute druk van 1,01325 bar gasvormig
is;

8° aardgas : elk brandbaar gasvormig product dat zijn oorsprong
ondergronds heeft en hoofdzakelijk bestaat uit methaan en met
uitzondering van mijngas;

9° compatibel gas : alle gas behalve aardgas, dat technisch gezien in
alle veiligheid in het aardgasdistributienet kan worden geïnjecteerd en
verdeeld;

10° hernieuwbare energiebronnen (afgekort HEB) : elke niet-fossiele
hernieuwbare energiebron, namelijk : windenergie, zonne-energie,
aerothermische energie, geothermische energie, hydrothermische ener-
gie, energie uit de oceanen, waterkrachtenergie, biomassa, stortgas, gas
van rioolzuiveringsinstallaties en biogas;

11° gas afkomstig van hernieuwbare energiebronnen (afgekort « gas
afkomstig van HEB ») : gas afkomstig van de omzetting van hernieuw-
bare energiebronnen, zowel door gisting, als door thermochemische
behandeling; »;

2° de huidige punten 7° tot 26° worden hernummerd als de punten
12° tot 31°;

3° in punt 15°, hernummerd punt 20°, worden de woorden « geïn-
jecteerde of » ingevoegd vóór de woorden « afgenomen energie »;
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20 JUILLET 2011. — Ordonnance modifiant l’ordonnance du
1er avril 2004 relative à l’organisation du marché du gaz en Région
de Bruxelles-Capitale, concernant des redevances de voiries en
matière de gaz et d’électricité et portant modification de l’ordon-
nance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation du marché de
l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier. — Disposition générale

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

TITRE II. — Modifications à l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à
l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale, concer-
nant des redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité et portant
modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à l’organisation du
marché de l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale

Art. 2. Les remplacements des mots suivants sont opérés :

1° Dans l’ensemble de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à
l’organisation du marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale,
concernant des redevances de voiries en matière de gaz et d’électricité
et portant modification de l’ordonnance du 19 juillet 2001 relative à
l’organisation du marché de l’électricité en Région de Bruxelles-
Capitale et de ses arrêtés d’exécution, « la Commission » telle que visée
à l’article 2, 21°, est dénommée « Brugel ».

2° A l’article 26, § 2, les mots « les membres de la Commission » sont
remplacés par les mots « les administrateurs de Brugel », les mots « les
chargés de mission » sont remplacés par les mots « le personnel de
Brugel » et les mots « du Service » sont remplacés par les mots « de
l’Institut ».

Art. 3. A l’article 2 de la même ordonnance, les mots « la Direc-
tive 98/30/CE du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998
concernant des règles communes pour le marché intérieur du gaz
naturel ainsi que la Directive 2003/55/CE du Parlement européen et du
Conseil du 26 juin 2003 concernant des règles communes pour le
marché intérieur du gaz naturel et abrogeant la Directive 98/30/CE. »
sont remplacés par les mots « la Directive 2009/73/CE du Parlement
européen et du Conseil du 13 juillet 2009 concernant des règles
communes pour le marché intérieur du gaz et abrogeant la Direc-
tive 2003/55/CE. »

Art. 4. A l’article 3 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° Il est inséré après le point 6°, les points 7°, 8°, 9°, 10° et 11°, rédigés
comme suit :

« 7° gaz : tout produit combustible qui est à l’état gazeux à la
température de 15 degrés Celsius et à la pression absolue de 1,01325 bar;

8° gaz naturel : tout produit combustible gazeux d’origine souter-
raine constitué essentiellement de méthane et à l’exception du grisou;

9° gaz compatible : gaz autre que le gaz naturel, qu’il est technique-
ment possible d’injecter et de distribuer en toute sécurité dans le réseau
de distribution de gaz naturel;

10° sources d’énergie renouvelables (en abrégé « SER ») : toute source
d’énergie non fossile renouvelable, à savoir : l’énergie éolienne, l’éner-
gie solaire, l’énergie aérothermique, l’énergie géothermique, l’énergie
hydrothermique, l’énergie marine, l’énergie hydroélectrique, la bio-
masse, le gaz de décharge, le gaz des stations d’épuration d’eaux usées
et le biogaz;

11° gaz issu de sources d’énergie renouvelables (en abrégé « gaz issu
de SER ») : gaz issu de la transformation de sources d’énergie
renouvelables, soit par fermentation, soit par traitement thermochimi-
que; »;

2° les actuels points 7° à 26° sont renumérotés points 12° à 31°;

3° au point 15°, renuméroté point 20°, les mots « ou injectée » sont
insérés après les mots « énergie prélevée »;
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4° het punt 16°, hernummerd punt 21°, wordt vervangen als volgt :
« 21° technisch reglement : reglement dat de verhoudingen tussen de
netbeheerder, de toegangshouders tot het net, de netgebruikers en de
beheerders van andere netten organiseert en dat de technische en
administratieve voorschriften omvat die de goede werking van het net,
van de interconnecties en de toegang tot deze beoogt; »;

5° het punt 18°, vernummerd tot punt 23°, wordt opgeheven;

6° het punt 19°, hernummerd punt 24°, wordt vervangen als volgt :
« 24° Instituut : het Brussels Instituut voor Milieubeheer; »;

7° punt 20°, hernummerd punt 25°, wordt vervangen als volgt :

« 25° MIG (Message Implementation Guide) : het handboek dat de
regels, de procedures en het communicatieprotocol beschrijft die
gevolgd worden voor de uitwisseling, tussen de distributienetbeheer-
der en de leveranciers, van technische en commerciële informatie met
betrekking tot de toegangspunten; »;

8° in punt 21°, hernummerd punt 26°, worden de woorden « com-
missie : de Reguleringscommissie voor gas en elektriciteit in het
Brussels Hoofdstedelijke Gewest » vervangen door de woorden
« Brugel : de Reguleringscommissie voor energie in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest »;

9° er wordt een punt 32° toegevoegd, luidend als volgt :

« 32° Netgebruiker : een eindafnemer en/of een producent waarvan
de installaties zijn aangesloten op het distributienet; »;

10° er wordt een punt 33° toegevoegd, luidend als volgt :

« 33° ACER : Agentschap voor de samenwerking tussen energiere-
gulators opgericht door de Europese verordening nr. 713/2009; »;

11° een punt 34° wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« 34° Geschillendienst : de door artikel 30novies van de ordonnantie
van 19 juli 2001 betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest opgerichte Dienst. »

Art. 5. Aan artikel 5, § 1 van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « in aanvaardbare economische voorwaarden »
worden ingevoegd voor de woorden « te verzekeren »;

2° de woorden « , van energie-efficiëntie, » worden ingevoegd na de
woorden « van het milieubehoud »;

3° de punten 9° en 10° worden toegevoegd, luidende als volgt :

« 9° streven naar het bevorderen van energie-efficiëntie. In deze
context bestudeert hij met name de technologieën die noodzakelijk zijn
voor de transformatie van de netten naar slimme netten alsook de
faciliteiten die noodzakelijk zijn voor de invoering van slimme
meetsystemen. De Regering stelt de termijnen en regels voor de
eventuele implementatie van intelligente meetsystemen vast;

10° de mededeling aan de gebruikers van het distributienet van de
informatie die zij nodig hebben voor een doeltreffende toegang tot het
genoemde net, met inbegrip van het gebruik ervan. »

Art. 6. In artikel 5, § 2, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « dan deze die noodzakelijk zijn voor het uitvoeren van de
opdrachten bepaald in § 1, alsook in de artikelen 14, § 1 en 18, van deze
Titel » vervangen door de woorden « indien het niet tot doel heeft om
zijn eigen behoeften te dekken en de openbare dienstopdrachten en
openbare dienstverplichtingen te vervullen bedoeld bij artikel 18 en bij
Hoofdstuk Vbis van deze ordonnantie. Iedere aanvullende gasaankoop
voltrekt zich overeenkomstig transparante en non-discriminatoire
procedures ».

Art. 7. In artikel 5, § 4, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « Onverminderd de algemene verplichtingen tot motivering
waarin de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering
van de bestuurshandelingen voorziet » ingevoegd voor de woorden
« De weigeringsbeslissing wordt met redenen omkleed ».

In artikel 5, § 4, van dezelfde ordonnantie worden de woorden «, op
basis van objectieve en technisch en economisch onderbouwde crite-
ria » ingevoegd na de woorden « De weigeringsbeslissing wordt met
redenen omkleed ».

4° le point 16°, renuméroté point 21°, est remplacé par ce qui suit :
« 21° règlement technique : règlement organisant les relations entre le
gestionnaire du réseau, les détenteurs d’accès au réseau, les utilisateurs
du réseau et les gestionnaires d’autres réseaux et contenant les
prescriptions techniques et administratives visant à assurer le bon
fonctionnement du réseau, de ses interconnexions et de l’accès à
celui-ci; »;

5° le point 18°, renuméroté point 23°, est abrogé;

6° le point 19°, renuméroté point 24°, est remplacé par ce qui suit :
« 24° Institut : l’Institut bruxellois pour la gestion de l’environnement; »;

7° le point 20°, renuméroté point 25°, est remplacé par ce qui suit :

« 25° MIG (Message Implementation Guide) : le manuel décrivant les
règles, les procédures et le protocole de communication suivis pour
l’échange, entre le gestionnaire du réseau de distribution et les
fournisseurs, des informations techniques et commerciales relatives aux
points d’accès; »;

8° au point 21°, renuméroté point 26°, les mots « commission : la
commission de régulation pour le gaz et l’électricité à Bruxelles » sont
remplacés par les mots « Brugel : la Commission de régulation pour
l’énergie en Région de Bruxelles-Capitale »;

9° il est ajouté un point 32°, rédigé comme suit :

« 32° Utilisateur du réseau : un client final et/ou un producteur dont
les installations sont raccordées au réseau de distribution; »;

10° il est ajouté un point 33°, rédigé comme suit :

« 33° ACER : l’agence de coopération des régulateurs de l’énergie
instituée par le règlement européen n° 713/2009; »;

11° il est ajouté un point 34°, rédigé comme suit :

« 34° Service des litiges : le Service institué par l’article 30novies de
l’ordonnance du 19 juillet 2001, relative à l’organisation du marché de
l’électricité en Région de Bruxelles-Capitale. »

Art. 5. A l’article 5, § 1er de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « , dans des conditions économiques acceptables, » sont
insérés après les mots « en vue d’assurer »;

2° les mots « , de l’efficacité énergétique, » sont insérés après les mots
« de l’environnement »;

3° il est ajouté des points 9° et 10° rédigés comme suit :

« 9° veiller à promouvoir l’efficacité énergétique. Dans cette optique,
il étudie notamment les technologies nécessaires à la transformation
des réseaux en réseaux intelligents ainsi que les fonctionnalités
nécessaires à l’introduction des systèmes intelligents de mesure. Le
Gouvernement fixe les délais et les modalités de la mise en place
éventuelle des systèmes intelligents de mesure;

10° la communication aux utilisateurs du réseau des informations
dont ils ont besoin pour un accès efficace audit réseau, y compris pour
l’utilisation de celui-ci. »

Art. 6. A l’article 5, § 2, de la même ordonnance, les mots « autres
que celles nécessaires à l’accomplissement des missions visées au § 1er,
ainsi qu’aux articles 14, § 1er et 18, du présent Titre » sont remplacés par
les mots « si ce n’est pour couvrir ses besoins propres et remplir les
missions et obligations de service public visées à l’article 18 et au
chapitre Vbis de la présente ordonnance. Tout achat complémentaire de
gaz se fait selon des procédures transparentes et non discriminatoires ».

Art. 7. A l’article 5, § 4, de la même ordonnance, les mots « Sans
préjudice des obligations générales de motivation prévue dans la loi du
29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs »
sont insérés avant les mots « La décision de refus est motivée ».

Au même article 5, § 4, de la même ordonnance, les mots « et repose
sur des critères objectifs et techniquement et économiquement fondés »
sont insérés après les mots « La décision de refus est motivée ».
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Art. 8. In artikel 5 van dezelfde ordonnantie wordt een nieuwe
paragraaf 6 ingevoegd, luidend als volgt :

« § 6. Met het oog op de uitvoering van zijn opdrachten, heeft de
netbeheerder recht op toegang tot alle installaties waarop hij een
eigendomsrecht of gebruiksrecht heeft en die zich op de site van een
derde bevinden. Ingeval de toegang tot de voornoemde installaties een
woonplaats betreft, is daartoe naar gelang van het geval de toestem-
ming van de eigenaar of de bezetter van de betrokken site vereist.

Wanneer de veiligheid van goederen of personen ernstig in het
gedrang komt, kan de netbeheerder zonder voorafgaande toestemming
van een administratieve of gerechtelijke instantie beroep doen op de
openbare macht om toegang te krijgen tot voornoemde installaties
en/of alle noodzakelijke acties ondernemen, met inbegrip van, indien
nodig, het afsluiten van de gastoevoer
.

De Regering kan de omstandigheden bepalen voor de tenuitvoerleg-
ging van deze bepaling, zoals de nodige acties die de netbeheerder kan
ondernemen.

De toepassing van deze uitzonderingsmaatregel is onderworpen aan
een regelmatige berichtgeving aan Brugel, die aan de Regering een
gedetailleerd jaarverslag bezorgt over de toepassing van de in deze
paragraaf bedoelde uitzonderingsmaatregelen. »

Art. 9. In artikel 7 van dezelfde ordonnantie, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragrafen 1, 2, 4 en 5 wordt het woord « distributienetbeheer-
der » vervangen door het woord « netbeheerder »;

2° paragraaf 3 wordt opgeheven. »

Art. 10. Artikel 8 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« Art. 8. De netbeheerder evenals de vennootschappen en hun
potentiële onderaannemers waaraan de netbeheerder de dagelijkse
uitoefening van zijn activiteiten heeft toevertrouwd en hun personeels-
leden mogen aan derden geen vertrouwelijke en commercieel gevoelige
informatie openbaar maken waarvan zij kennis hebben gekregen in het
kader van de uitoefening van hun taken, behalve in geval van
oproeping als getuige voor een rechtbank en onder voorbehoud van
mededelingen aan beheerders van andere netten of aan Brugel, die
uitdrukkelijk zijn toegelaten uit hoofde van deze ordonnantie of haar
uitvoeringsbesluiten. »

Art. 11. In artikel 9 van dezelfde ordonnantie, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de leden 1 en 2 worden vervangen door de volgende drie leden :

« De netbeheerder werkt een voorstel van technisch reglement uit
voor het beheer van zijn eigen net en de toegang hiertoe.

Over dit voorstel brengt Brugel een advies uit en zij kan wijzigingen
aan het voorstel van technisch reglement voorstellen. In dit geval deelt
zij deze mee aan de netbeheerder. Vervolgens beschikt de netbeheerder
over een termijn van één maand om aan zijn oorspronkelijk voorstel
alle of een deel van de wijzigingen voorgesteld door Brugel door te
voeren. Als deze niet allemaal in overweging genomen worden,
rechtvaardigt de netbeheerder zijn standpunt aan Brugel in een advies.
Brugel stelt vervolgens een aanvullend advies op. Het geheel van de
voornoemde documenten wordt aan de Regering overgemaakt die het
technisch reglement vaststelt door alle of een deel van de voorstellen
aan te nemen.

Wijzigingen aan de van kracht zijnde technisch reglement kunnen
worden voorgesteld door de Regering of de netbeheerder. Brugel
brengt een advies uit over elk voorstel tot wijziging van technisch
reglement en kan aanpassingen in haar advies voorstellen. Het advies
van Brugel wordt aan de netbeheerder meegedeeld, die over een
termijn van een maand beschikt om er op te antwoorden. Vervolgens
stelt Brugel indien nodig een aanvullend advies op. Het geheel van de
voornoemde documenten wordt aan de Regering overgemaakt die alle
of een deel van de voorstellen van wijzigingen vaststelt. »;

2° in lid 3 dat lid 4 wordt, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) de woorden « publiceert zij haar advies op haar website. Na een
termijn van zestig dagen kan Brugel zich in de plaats stellen van de
beheerder van het net in geval deze geen voorstel doet tot aanpassing
van het bedoelde technisch reglement » worden vervangen door de
woorden « kan Brugel wijzigingen aan het van kracht zijnde technisch
reglement voorstellen »;

b) de woorden « ter goedkeuring neergelegd bij de Regering »
worden vervangen door de woorden « bij de Regering neergelegd die
alle of een deel van de voorstellen aanneemt »;

Art. 8. A l’article 5 de la même ordonnance, un nouveau paragraphe
6 est inséré, rédigé comme suit :

« § 6. Aux fins de l’exercice de ses missions, le gestionnaire du réseau
de distribution a le droit d’accéder à toutes les installations sur
lesquelles il possède un droit de propriété ou d’usage et qui se trouvent
sur le site d’un tiers. Lorsque l’accès aux installations précitées concerne
un domicile, cet accès est subordonné, selon les cas, à l’accord de
l’occupant ou du propriétaire du site concerné.

Lorsque la sécurité des biens ou des personnes est gravement
menacée, le gestionnaire du réseau de distribution peut, sans devoir
disposer d’une autorisation préalable d’une instance administrative ou
judiciaire, recourir à l’assistance de la force publique pour obtenir
l’accès aux installations précitées et entreprendre toutes les actions
nécessaires, en ce compris, s’il y a lieu, l’interruption de l’alimentation
en gaz.

Le Gouvernement peut préciser les circonstances de mise en œuvre
de la présente disposition, comme les actions nécessaires que le
gestionnaire de réseau peut entreprendre.

Le recours à cette mesure d’exception fait l’objet d’une information
régulière auprès de Brugel, laquelle transmet un rapport annuel détaillé
au Gouvernement sur le recours aux mesures d’exception prévues dans
le cadre du présent paragraphe. »

Art. 9. A l’article 7 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° aux paragraphes 1er, 2, 4 et 5, les mots « de distribution » sont
abrogés;

2° le paragraphe 3 est abrogé. »

Art. 10. L’article 8 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 8. Le gestionnaire du réseau ainsi que les sociétés et leurs
sous-traitants éventuels auxquelles le gestionnaire du réseau a confié
l’exploitation journalière de ses activités, et les membres de leurs
personnels ne peuvent divulguer à des tiers les informations confiden-
tielles et commercialement sensibles dont ils ont eu connaissance dans
le cadre de l’exécution de leurs tâches, hormis les cas où ils sont appelés
à témoigner en justice et sans préjudice des communications à des
gestionnaires d’autres réseaux ou à Brugel, expressément autorisées par
la présente ordonnance ou ses arrêtés d’exécution. »

Art. 11. A l’article 9 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les alinéas 1er et 2 sont remplacés par les 3 alinéas suivants :

« Le gestionnaire du réseau élabore une proposition de règlement
technique pour la gestion de son réseau et l’accès à celui-ci.

Sur cette proposition, Brugel rend un avis et peut proposer des
adaptations à la proposition de règlement technique. Dans ce cas, elle
les communique au gestionnaire du réseau. Ensuite, le gestionnaire du
réseau dispose d’un délai d’un mois pour apporter à sa proposition
initiale tout ou partie des adaptations proposées par Brugel. Lorsque
celles-ci ne sont pas toutes prises en considération, le gestionnaire du
réseau justifie sa position auprès de Brugel dans un avis. Brugel rédige
alors un avis complémentaire. L’ensemble des documents précités est
transmis au Gouvernement qui arrête le règlement technique en
adoptant tout ou partie des propositions.

Des modifications au règlement technique en vigueur peuvent être
proposées par le Gouvernement ou par le gestionnaire du réseau.
Brugel rend un avis sur toute proposition de modification du règlement
technique et peut proposer, dans son avis, des adaptations. L’avis de
Brugel est communiqué au gestionnaire du réseau, qui dispose d’un
délai d’un mois pour y répondre. Brugel rédige ensuite, si nécessaire,
un avis complémentaire. L’ensemble des documents précités est
transmis au Gouvernement qui arrête tout ou partie des propositions
de modifications. »;

2° dans l’alinéa 3 qui devient l’alinéa 4, les modifications suivantes
sont apportées :

a) les mots « publie son avis sur son site Internet. Après un délai de
soixante jours, Brugel peut se substituer au gestionnaire de réseau dans
le cas où il ne fait pas de proposition d’adaptation du règlement
technique visé » sont remplacés par les mots « peut proposer des
modifications au règlement technique en vigueur »;

b) les mots « pour adoption » sont remplacés par les mots « qui
adopte tout ou partie des propositions »;
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3° een nieuw lid 5 wordt ingevoegd luidend als volgt : « Het
technisch reglement waarborgt de interoperabiliteit van de netten; het
is objectief en niet-discriminerend. »;

4° in lid 4 dat lid 6 wordt, wordt een punt 13° toegevoegd, luidend als
volgt : « 13° de gevallen waarin het opschorten van de toegang, het
buiten dienst stellen of het afschaffen van een aansluiting, het opleggen
van aanpassingen aan de installaties van de netgebruiker of het
afschaffen ervan door de netbeheerder is toegestaan, en de bijbeho-
rende modaliteiten. »;

5° in lid 5 dat lid 7 wordt, in punt 2°, worden de woorden « de
bepalingen van het koninklijk besluit van 29 februari 2004 betreffende
de algemene tariefstructuur en de basisbeginselen en procedures inzake
de tarieven en de boekhouding van de beheerders van aardgasdistri-
butienetten die actief zijn op het Belgisch grondgebied » vervangen
door de woorden « de federale bepalingen terzake »;

6° twee laatste leden worden toegevoegd luidend als volgt :

« De MIG die van toepassing is in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
wordt opgesteld door de distributienetbeheerder na overleg met de
leveranciers. De distributienetbeheerder deelt alle wijzigingen aan
Brugel mee van de MIG die van toepassing is in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest. Brugel brengt haar advies, dat conform is in
zijn dwingende bepalingen, uit binnen de twee maanden die volgen op
de ontvangst van de wijzigingen. Deze kunnen slechts ten uitvoer
worden gebracht vóór het einde van de termijn of vóór de mededeling
van het advies, indien deze mededeling voorafgaat. Het gebrek aan
advies binnen de termijn staat gelijk met een goedkeuring. De
distributienetbeheerder kan slechts afwijken van het advies in zijn niet
dwingende bepalingen mits gegronde motivering, die hij zonder uitstel
meedeelt aan Brugel.

Het technisch reglement en de MIG worden bekend gemaakt op de
website van Brugel of met behulp van een link naar een website die ze
beschrijft. Ze zijn in elk geval verenigbaar met de bepalingen van deze
ordonnantie en haar uitvoeringsbesluiten. »

Art. 12. In artikel 9bis van dezelfde ordonnantie, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « § 1 » worden opgeheven;

2° het woord « distributienetbeheerder » wordt vervangen door het
woord « netbeheerder »;

3° paragraaf 2 wordt opgeheven;

4° vier nieuwe leden worden toegevoegd, luidend als volgt :

« De netbeheerder houdt een toegangsregister bij om de toegang tot
zijn net te beheren.

In het toegangsregister zijn, voor elk toegangspunt dat door een
uniek identificatienummer aangeduid wordt, alle gegevens opgenomen
die vereist zijn voor het beheer van de toegang, en meer bepaald, het
statuut actief of inactief van het toegangspunt en, voor de actieve
toegangspunten, de identiteit van de leverancier die toegangsgerech-
tigde is van het betreffende toegangspunt en die van zijn afnemer.

Elk door een leverancier geformuleerde aanvraag tot wijziging van
gegevens in het toegangsregister wordt gedaan overeenkomstig de in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldende MIG.

De in het toegangsregister opgenomen gegevens gelden, met name
voor de facturering aan leveranciers voor het gebruik van het
distributienet en de prestaties voor toegang tot het net in kwestie. »

Art. 13. In artikel 10, § 1, van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in lid 1 worden de woorden « de continuïteit » vervangen door de
woorden « de regelmaat, de betrouwbaarheid »;

2° in lid 1 worden de woorden « , rekening houdend met het
leefmilieu, de energie-efficiëntie en het rationeel beheer van de wegen »
ingevoegd na de woorden « te verzekeren »;

3° lid 2 wordt vervangen als volgt :

« Het investeringsplan heeft betrekking op een periode van vijf jaar;
het wordt elk jaar aangepast voor de vijf volgende jaren.

Brugel kan de procedure voor de indiening en het model voor de
voorgestelde investeringsplannen nader bepalen.

Het investeringsplan bevat tenminste de volgende gegevens :

1° een gedetailleerde beschrijving van de bestaande infrastructuur,
van haar verouderde staat en van haar gebruiksgraad, evenals van de
belangrijkste infrastructuren die moeten worden aangelegd of die
gemoderniseerd moeten worden gedurende de door het zogenaamde
plan gedekte jaren;

3° il est inséré un nouvel alinéa 5 rédigé comme suit : « Le règlement
technique assure l’interopérabilité des réseaux; il est objectif et non
discriminatoire. »;

4° dans l’alinéa 4 qui devient l’alinéa 6, un point 13° est ajouté, rédigé
comme suit : « 13° les cas dans lesquels la suspension de l’accès, la mise
hors service ou la suppression d’un raccordement, l’imposition d’adap-
tations aux installations de l’utilisateur du réseau voire la suppression
de celles-ci par le gestionnaire du réseau sont autorisées et les modalités
y afférentes. »;

5° dans l’alinéa 5 qui devient l’alinéa 7, au point 2°, les mots « de
l’arrêté royal du 29 février 2004 relatif à la structure tarifaire générale et
aux principes de base et procédures en matière de tarifs et de
comptabilité des gestionnaires des réseaux de distribution de gaz
naturel actifs sur le territoire belge » sont remplacés par les mots
« fédérales en la matière »;

6° il est ajouté deux derniers alinéas rédigés comme suit :

« Le MIG applicable en Région de Bruxelles-Capitale est élaboré par
le gestionnaire du réseau après concertation avec les fournisseurs. Le
gestionnaire du réseau communique à Brugel toutes les modifications
du MIG s’appliquant en Région de Bruxelles-Capitale. Brugel rend son
avis, conforme en ses dispositions impératives, endéans les deux mois
qui suivent la réception des modifications. Celles-ci ne peuvent être
mises en œuvre avant le terme du délai ou avant la communication de
l’avis, si celui-ci précède. L’absence d’avis dans le délai vaut approba-
tion. Le gestionnaire du réseau ne peut déroger à l’avis en ses
dispositions non impératives que sur due motivation, qu’il communi-
que sans tarder à Brugel.

Le règlement technique ainsi que le MIG sont publiés sur le site de
Brugel ou à l’aide de lien vers un site les décrivant. Ils sont en toute
hypothèse compatibles avec les dispositions de la présente ordonnance
et de ses arrêtés d’exécution. »

Art. 12. A l’article 9bis de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « § 1er. » sont abrogés;

2° les mots « de distribution » sont abrogés;

3° le paragraphe 2 est abrogé;

4° quatre nouveaux alinéas sont ajoutés, rédigés comme suit :

« Pour gérer les accès à son réseau, le gestionnaire du réseau tient un
registre d’accès.

Le registre d’accès reprend pour chaque point d’accès caractérisé par
un numéro d’identification univoque toutes les données nécessaires à la
gestion de l’accès, et notamment le statut actif ou inactif du point
d’accès et, pour les points d’accès actifs, l’identité du fournisseur qui est
détenteur d’accès du point d’accès considéré et celle de son client.

Toute demande d’adaptation d’une donnée du registre d’accès,
formulée par un fournisseur, est faite conformément au MIG applicable
en Région de Bruxelles-Capitale.

Les données reprises dans le registre d’accès font foi notamment pour
la facturation aux fournisseurs de l’utilisation du réseau de distribution
et des prestations d’accès audit réseau. »

Art. 13. A l’article 10, § 1er, de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « la continuité » sont remplacés par les
mots « la régularité, la fiabilité »;

2° dans l’alinéa 1er, sont insérés après les mots « de l’approvisionne-
ment » les mots « , dans le respect de l’environnement, de l’efficacité
énergétique et d’une gestion rationnelle de la voirie »;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Le plan d’investissements couvre une période de cinq ans; il est
adapté chaque année pour les cinq années suivantes.

Brugel peut préciser la procédure de dépôt et le modèle de canevas
des plans d’investissements proposés.

Le plan d’investissements contient au moins les données suivantes :

1° une description détaillée de l’infrastructure existante, de son état
de vétusté et de son degré d’utilisation ainsi que des principales
infrastructures devant être construites ou mises à niveau durant les
années couvertes par ledit plan;
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2° een schatting van de capaciteitsbehoeften, rekening houdend met
de evolutie van de exploitatie van het net, van de maatregelen van
energie-efficiëntie die door de autoriteiten worden bevorderd en door
de netbeheerder worden overwogen, van de bevordering van de
productie van biogas en de injectie ervan op het net, van de levering,
van het verbruik en van de handel met de twee andere Gewesten en
van hun kenmerken;

3° een beschrijving van de ingezette middelen en van de te
verwezenlijken investeringen om in de geschatte behoeften te voorzien,
met inbegrip van, desgevallend, de versterking of de aanleg van
interconnecties om de correcte aansluiting op de netten te waarborgen
waarop het net is aangesloten, evenals een lijst van de belangrijke
investeringen waartoe reeds besloten werd, een beschrijving van de
nieuwe belangrijke investeringen die tijdens de eerstkomende drie jaar
verwezenlijkt moeten worden en een kalender voor deze investerings-
projecten;

4° het vastleggen van de nagestreefde kwaliteitsdoelstellingen, in het
bijzonder met betrekking tot de duur van de onbeschikbaarheden zoals
gedefinieerd in het model van het verslag over de kwaliteit van de
prestaties;

5° het beleid dat op milieugebied wordt gevoerd;

6° de beschrijving van het beleid inzake onderhoud;

7° de lijst van de acties die tijdens het afgelopen jaar dringend zijn
uitgevoerd;

8° de beschrijving van een noodplan dat geïmplementeerd moet
worden om het hoofd te bieden aan een moeilijke situatie (N-I);

9° de staat van de studies, projecten en implementatie van intelli-
gente netten en, in voorkomend geval, van intelligente meetsystemen. »

Art. 14. In artikel 10, § 2, van dezelfde ordonnantie, worden de
woorden « Het investeringsplan wordt meegedeeld aan de Commissie,
uiterlijk op 30 juni van het jaar dat voorafgaat aan de periode waarop
het betrekking heeft. » opgeheven.

Art. 15. Aan artikel 10, § 3, van dezelfde ordonnantie, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in lid 1 worden de woorden « moet houden » vervangen door het
woord « houdt »;

2° lid 2 wordt aangevuld met de volgende zin : « Brugel houdt
toezicht op en evalueert de uitvoering van het vijfjarige investerings-
plan. »;

3° in lid 3 worden de woorden « moeten worden » vervangen door
het woord « worden »;

4° lid 4 wordt opgeheven.

Art. 16. In artikel 10 van dezelfde ordonnantie, wordt een para-
graaf 4 toegevoegd, luidend als volgt :

« § 4. Elk jaar vóór 15 mei maakt de netbeheerder aan Brugel een
verslag over waarin hij de kwaliteit van zijn prestaties gedurende het
afgelopen kalenderjaar beschrijft. De vorm en gedetailleerde inhoud
maken het voorwerp van een overleg tussen de netbeheerder en Brugel
uit die eveneens de netbeheerder kan verplichten om hem zijn
onderhoudsprogramma over te maken.

Dit verslag bevat ten minste de volgende gegevens :

1° het aantal afnemers dat is aangesloten op het net;

2° de onbeschikbaarheid van het net alsook de oorzaken hiervan;

3° de gemelde problemen inzake kwaliteit of druk van het gas;

4° het aantal klachten dat werd ontvangen met betrekking tot de
niet-naleving van de bepalingen van het aansluitingscontract. »

Art. 17. Artikel 11 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« Art. 11. Iedere eindafnemer komt in aanmerking. »

2° une estimation des besoins en capacité, compte tenu de l’évolution
de l’exploitation du réseau, des mesures d’efficacité énergétique
promues par les autorités et envisagées par le gestionnaire du réseau,
de la promotion de la production du biogaz et de son injection sur le
réseau, de la fourniture, de la consommation et des échanges avec les
deux autres Régions et de leurs caractéristiques;

3° une description des moyens mis en œuvre et des investissements
à réaliser pour rencontrer les besoins estimés, y compris, le cas échéant,
le renforcement ou l’installation d’interconnexions de façon à assurer la
correcte connexion aux réseaux auxquels le réseau est connecté ainsi
qu’un répertoire des investissements importants déjà décidés, une
description des nouveaux investissements importants devant être
réalisés durant les trois prochaines années et un calendrier pour ces
projets d’investissements;

4° la fixation des objectifs de qualité poursuivis, en particulier,
concernant la durée des indisponibilités telles que définies dans le
canevas du rapport sur la qualité des prestations;

5° la politique menée en matière environnementale;

6° la description de la politique de maintenance;

7° la liste des interventions d’urgence effectuées durant l’année
écoulée;

8° la description du plan d’urgence à mettre en œuvre pour faire face
à une situation dégradée (N-I);

9° l’état des études, projets et mises en œuvre des réseaux intelligents
et, le cas échéant, des systèmes intelligents de mesure. »

Art. 14. A l’article 10, § 2, de la même ordonnance, les mots « Le plan
d’investissements est transmis à la Commission au plus tard le 30 juin
de l’année qui précède la période qu’il couvre. » sont abrogés.

Art. 15. A l’article 10, § 3, de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « doit aussi tenir » sont remplacés par les
mots « tient également »;

2° l’alinéa 2 est complété par la phrase suivante : « Brugel surveille et
évalue la mise en œuvre du plan quinquennal d’investissements. »;

3° dans l’alinéa 3, les mots « doivent être » sont remplacés par le mot
« sont »;

4° l’alinéa 4 est abrogé.

Art. 16. A l’article 10 de la même ordonnance, un nouveau paragra-
phe 4 est ajouté, rédigé comme suit :

« § 4. Le gestionnaire du réseau envoie chaque année, avant le 15 mai,
un rapport à Brugel dans lequel il décrit la qualité de ses prestations
durant l’année calendrier écoulée. La forme et le contenu détaillé du
rapport font l’objet d’une concertation entre le gestionnaire du réseau et
Brugel qui peut également imposer au gestionnaire du réseau de lui
transmettre son programme d’entretien.

Ce rapport contient au moins les données suivantes :

1° le nombre de clients raccordés sur le réseau;

2° l’indisponibilité du réseau ainsi que les causes de celle-ci;

3° les problèmes rapportés en rapport avec la qualité ou la pression
du gaz;

4° le nombre de plaintes reçues relatives au non-respect des termes
du contrat de raccordement. »

Art. 17. L’article 11 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 11. Tout client final est éligible. »
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Art. 18. Artikel 14 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« Art. 14. De gemeenten stellen een standaardleverancier aan, belast
met het bevoorraden van afnemers, die op de datum dat zij in
aanmerking komen, ten laatste op 1 januari 2007, nog geen leverancier
aangeduid hebben. Deze aanstelling is aan de goedkeuring van de
Regering onderworpen die de voorwaarden kan bepalen om de
belangen van de gemeenten en van de andere eindafnemers te
beschermen en om de daadwerkelijke openstelling van de markt te
waarborgen. »

Art. 19. Artikel 15 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« Art. 15. De leveranciers beschikken over een leveringsvergunning
om aan in aanmerking komende afnemers gas te leveren op een
verbruikslocatie gevestigd in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De leveranciers beschikken over een vereenvoudigde leveringsver-
gunning voor de levering :

- van een begrensde hoeveelheid gas wanneer zij hun financiële
waarborg wensen te beperken;

- aan een beperkt aantal afnemers of aan zichzelf.

De Regering stelt de criteria en regels vast voor de toekenning, de
hernieuwing, de overdracht en de intrekking van deze verschillende
leveringsvergunningen, evenals de nadere regels betreffende deze
levering en de rechten en plichten opgelegd aan de leveranciers. De
criteria voor toekenning van de leveringsvergunningen kunnen meer
bepaald betrekking hebben op de betrouwbaarheid en de beroepserva-
ring van de aanvrager, zijn technische en financiële capaciteiten en de
kwaliteit van zijn organisatie.

De vergunning van een leverancier die de artikelen 6 en 7 van deze
ordonnantie of die zijn openbaredienstverplichtingen niet meer naleeft
of die niet meer beantwoordt aan de door de Regering op grond van dit
artikel vastgestelde criteria wordt ingetrokken. De vergunning kan ook
beperkt worden tot de levering aan bepaalde categorieën van afnemers.

De Regering voorziet in de vrijstelling van bepaalde toekenningcri-
teria voor de leveranciers die een leveringsvergunning op federaal
niveau, in de andere Gewesten of in een andere Lidstaat van de
Europese Unie hebben verkregen. »

Art. 20. Artikel 16 van dezelfde ordonnantie wordt vervangen als
volgt :

« Art. 16. De Regering kan, in geval van plotse crisis op de
energiemarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of van bijzondere
omstandigheden, die de veiligheid en de integriteit van personen of
netten bedreigen, alle tijdelijke maatregelen nemen, zoals een beper-
king van de toegang tot de netten of iedere andere maatregel om de
situatie op te lossen.

Die maatregelen moeten de werking van de interne markt zo min
mogelijk verstoren en mogen niet verder reiken dan strikt noodzakelijk
is om de plotseling gerezen moeilijkheden te verhelpen. »

Art. 21. Artikel 17 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Art. 22. In artikel 18 van dezelfde ordonnantie wordt het woord
« distributienetbeheerder » vervangen door het woord « netbeheer-
der ».

Art. 23. Aan artikel 18bis van dezelfde ordonnantie waarvan de
bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° het woord « distributienetwerkbeheerder » wordt vervangen door
het woord « netbeheerder »;

2° de woorden « van openbare dienst » worden na de woorden « met
volgende opdrachten » ingevoegd;

3° punt 2° wordt opgeheven;

4° in punt 3°, dat het nieuw punt 2° wordt, wordt het woord
« distributienetbeheerder » vervangen door het woord « netbeheer-
der »;

5° punt 4° wordt punt 3°;

6° in punt 5°, dat het nieuwe punt 4° wordt, wordt het woord
« distributienetbeheerder » vervangen door het woord « netbeheerder »
en worden de woorden « en haar advies » na de woorden « dit verslag »
ingevoegd;

7° een nieuwe paragraaf 2 wordt toegevoegd, luidend als volgt :

Art. 18. L’article 14 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 14. Les communes désignent un fournisseur par défaut, chargé
d’alimenter les clients qui, à la date de leur éligibilité au plus tard au
1er janvier 2007, n’ont pas choisi de fournisseur. Cette désignation est
soumise à l’approbation du Gouvernement qui peut fixer les conditions
en vue de protéger les intérêts des communes et des autres clients finals
et d’assurer l’ouverture effective du marché. »

Art. 19. L’article 15 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 15. Les fournisseurs disposent d’une licence de fourniture pour
approvisionner en gaz des clients éligibles sur un site de consommation
situé en Région de Bruxelles-Capitale.

Les fournisseurs disposent d’une licence de fourniture simplifiée,
pour la fourniture :

- d’une quantité de gaz plafonnée lorsqu’ils désirent limiter leur
garantie financière;

- à un nombre limité de clients ou à eux-mêmes.

Le Gouvernement définit les critères et les modalités d’octroi, de
renouvellement, de transfert et de retrait de ces différentes licences, les
modalités relatives à cette fourniture et les droits et les obligations
incombant aux fournisseurs. Les critères d’octroi peuvent notamment
porter sur l’honorabilité et l’expérience professionnelle du demandeur,
ses capacités techniques et financières et la qualité de son organisation.

La licence d’un fournisseur qui ne se conforme pas aux articles 6 et 7
de la présente ordonnance ou qui ne remplit plus ses obligations de
service public, ou qui ne répond plus aux critères définis par le
Gouvernement en vertu du présent article est retirée. La licence peut
aussi être limitée à la fourniture de certaines catégories de clients.

Le Gouvernement prévoit l’exonération de certains critères d’octroi
pour les fournisseurs ayant obtenu une licence de fourniture au niveau
fédéral, dans les autres Régions ou dans un autre Etat membre de
l’Union européenne. »

Art. 20. L’article 16 de la même ordonnance est remplacé par ce qui
suit :

« Art. 16. Le Gouvernement peut, en cas de crise soudaine sur le
marché de l’énergie en Région de Bruxelles-Capitale ou de circonstan-
ces exceptionnelles menaçant la sécurité et l’intégrité des personnes ou
des réseaux, prendre toute mesure temporaire, telle qu’une limite de
l’accès aux réseaux, pour pallier la situation.

Ces mesures provoquent le moins de perturbations possibles et
n’excèdent pas la portée strictement indispensable pour remédier aux
difficultés soudaines qui se sont présentées. »

Art. 21. L’article 17 de la même ordonnance est abrogé.

Art. 22. A l’article 18 de la même ordonnance, les mots « de
distribution » sont abrogés.

Art. 23. A l’article 18bis de la même ordonnance, dont le texte actuel
formera le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « de distribution » sont abrogés;

2° les mots « de service public » sont insérés après les mots « chargé
des missions »;

3° le point 2° est abrogé;

4° au point 3°, qui devient le nouveau point 2°, les mots « de
distribution » sont abrogés;

5° le point 4° devient le point 3°;

6° au point 5°, qui devient le nouveau point 4°, les mots « de réseau
de distribution » sont remplacés par les mots « du réseau » et les mots
« et son avis » sont insérés après les mots « communique ce rapport »;

7° un nouveau paragraphe 2 est ajouté, rédigé comme suit :
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« § 2. Het Instituut wordt belast met de openbare dienstverplichtin-
gen betreffende het promoten van rationeel gasgebruik door het geven
van informatie en demonstraties, de terbeschikkingstelling van uitrus-
tingen en diensten en het verstrekken van financiële hulp ten voordele
van iedere categorie van eindafnemers. Het Instituut stuurt jaarlijks een
verslag aan de Regering over de uitoefening van deze opdrachten
waarmee het belast is krachtens deze paragraaf.

Op voorstel van het Instituut keurt de Regering voor 1 oktober van
ieder jaar goed het programma van uitvoering voor het volgende jaar
van maatregelen inzake rationeel gasgebruik ten voordele van alle
categorieën van alle eindafnemers en de daaraan verbonden begroting.

Dit programma van uitvoering bevat onder andere de financiële en
technische voorwaarden die het verkrijgen van een financiële hulp
toelaat. Het beheer van het verkrijgen en van het betalen van financiële
hulpen wordt door het Instituut georganiseerd.

Na advies van Brugel kan de Regering aanpassingen aan het
programma van uitvoering en aan de daaraan verbonden begroting in
de loop van het jaar goedkeuren.

De financiële hulp waarvan sprake in het 1ste lid van deze paragraaf
wordt jaarlijks toegekend binnen de grenzen van de begrotingskredie-
ten.

De Regering kan de modaliteiten van uitvoering van deze paragraaf
vaststellen. »

Art. 24. Aan artikel 19 van dezelfde ordonnantie worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Voor 1 oktober van ieder jaar legt de distributienetbeheerder
aan de Regering zijn programma voor met betrekking tot de uitvoering
van zijn openbare dienstverplichtingen en -opdrachten, voor het
volgend jaar en de daaraan verbonden begroting, die door de Regering,
na advies van Brugel, worden goedgekeurd.

Vóór 31 maart van ieder jaar maakt de distributienetbeheerder een
verslag van de uitvoering van alle openbare dienstopdrachten en
-verplichtingen over aan de Regering die verwezenlijkt werden tijdens
het voorbije jaar alsook van de daaraan verbonden rekeningen. De
Regering keurt dit verslag goed na advies van Brugel.

Het verslag en de rekeningen worden na goedkeuring door de
Regering overgemaakt aan het Brussels Hoofdstedelijk Parlement. De
Regering kan de vorm en de inhoud van het verslag bepalen. »;

2° in paragraaf 2 worden volgende wijzigingen aangebracht :

a) in lid 1 wordt het woord « laten » opgeheven;

b) in lid 2 worden de woorden « De opdrachthouders die de
raadplegingen en controles uitvoeren, worden daartoe aangewezen »
vervangen door de woorden « Het personeel van Brugel, dat de
raadplegingen en controles uitvoert, wordt daartoe aangewezen; in
hetzelfde lid worden de woorden « ministerieel besluit » vervangen
door het woord « besluit »;

c) in lid 3 worden de woorden « de opdrachthouders » vervangen
door de woorden « het aangewezen personeel » en het woord
« distributienetbeheerder » wordt vervangen door het woord « net-
beheerder »;

3° in paragraaf 3 wordt het woord « distributienetbeheerder »
vervangen door het woord « netbeheerder » en worden de woorden
« de verplichtingen en opdrachten » door de woorden « iedere
verplichting en opdracht ».

Art. 25. Aan artikel 19bis van dezelfde ordonnantie waarvan de
huidige tekst paragraaf 1 zal vormen, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° een nieuwe paragraaf 2 wordt ingevoegd, luidend als volgt :

« § 2. De leveranciers en de tussenpersonen houden gedurende ten
minste vijf jaar de ter zake dienende gegevens met betrekking tot al hun
transacties in gasleveringscontracten aan afnemers en gasderivaten met
grootafnemers en netbeheerders ter beschikking van de bevoegde
autoriteiten, met inbegrip van Brugel, de Raad voor de mededinging en
de Europese Commissie, voor uitvoering van hun taken.

De gegevens omvatten bijzonderheden betreffende de kenmerken
van de betrokken transacties, zoals looptijd-, leverings- en betalingsre-
gels, hoeveelheden, uitvoeringsdata en -tijdstippen, transactieprijzen,
totaalprijzen en middelen om de betrokken grootafnemer te identifice-
ren, alsmede specifieke nadere gegevens over alle openstaande gasle-
veringscontracten en gasderivaten.

Brugel kan de lijst van die gegevens aanvullen.

« § 2. L’Institut est chargé des obligations de service public relatives
à la promotion de l’utilisation rationnelle du gaz par des informations,
des démonstrations et la mise à disposition d’équipements, des services
et des aides financières au bénéfice de toutes les catégories de clients
finals. L’institut adresse annuellement un rapport au Gouvernement
sur l’exercice de ces missions dont il a la charge en vertu du présent
paragraphe.

Le Gouvernement approuve avant le 1er octobre de chaque année le
programme d’exécution pour l’année suivante des actions en matière
d’utilisation rationnelle du gaz au bénéfice de toutes les catégories de
clients finals et le budget y afférent.

Ce programme d’exécution contient notamment les conditions
financières et techniques permettant d’obtenir une aide financière. La
gestion de l’obtention et du paiement des aides financières est organisée
par l’Institut.

Après avis de Brugel, le Gouvernement peut approuver des adapta-
tions au programme d’exécution et au budget y afférent en cours
d’année.

Le soutien financier dont question au premier alinéa de ce paragra-
phe est octroyé annuellement dans les limites des crédits budgétaires.

Le Gouvernement peut préciser les modalités d’exécution du présent
paragraphe. »

Art. 24. A l’article 19 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Avant le 1er octobre de chaque année, le gestionnaire du
réseau de distribution soumet au Gouvernement son programme
d’exécution des obligations et missions de service public pour l’année
suivante, et le budget y afférent, qui sont approuvés par le Gouverne-
ment après avis de Brugel.

Avant le 31 mars de chaque année, le gestionnaire du réseau de
distribution soumet au Gouvernement un rapport sur l’exécution de
toutes ses obligations et missions de service public réalisées pendant
l’année précédente ainsi que les comptes y afférents. Le Gouvernement
approuve ce rapport après avis de Brugel.

Après approbation par le Gouvernement, le rapport et les comptes
sont transmis au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale. Le
Gouvernement peut déterminer la forme et le contenu du rapport. »;

2° dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, le mot « faire » est abrogé;

b) dans l’alinéa 2, les mots « Les chargés de mission effectuant ces
consultations et vérifications sont désignés » sont remplacés par les
mots « Le personnel de Brugel effectuant ces consultations et vérifica-
tions est désigné; dans ce même alinéa, les mots « arrêté ministériel »
sont remplacés par le mot « arrêté »;

c) dans l’alinéa 3, les mots « chargés de mission » sont remplacés par
les mots « personnel désigné » et les mots « de réseau de distribution »
sont remplacés par les mots « du réseau »;

3° dans la version néerlandaise, au paragraphe 3, le mot « distribu-
tienetbeheerder » est remplacé par le mot « netbeheerder » et les mots
« de verplichtingen en opdrachten » sont remplacés par les mots
« iedere verplichting en opdracht ».

Art. 25. A l’article 19bis de la même ordonnance, dont le texte actuel
formera le paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

1° un paragraphe 2 est inséré, rédigé comme suit :

« § 2. Les fournisseurs et intermédiaires tiennent à la disposition des
autorités compétentes, y compris de Brugel, du Conseil de la concur-
rence et de la Commission européenne, aux fins d’exécution de leurs
tâches, pour une durée minimale de cinq ans, les données pertinentes
relatives à toutes les transactions portant sur des contrats de fourniture
de gaz ou des instruments dérivés sur le gaz passés avec des clients
grossistes et le gestionnaire du réseau.

Les données comprennent des informations sur les caractéristiques
des transactions pertinentes, telles que les règles relatives à la durée, à
la livraison et à la liquidation, la quantité, la date et l’heure de
l’exécution, le prix de la transaction, le prix total et le moyen d’identifier
le client grossiste concerné, ainsi que les informations requises concer-
nant tous les contrats de fourniture de gaz et instruments dérivés sur le
gaz non liquidés.

Brugel peut compléter la liste de ces données.
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Brugel kan deze informatie ter beschikking stellen van marktspelers,
op voorwaarde dat vertrouwelijke of commercieel gevoelige gegevens
inzake afzonderlijke marktspelers of afzonderlijke transacties niet
worden vrijgegeven. Deze paragraaf is niet van toepassing op informa-
tie over financiële instrumenten die onder het toepassingsgebied van
Richtlijn 2004/39/EG van het Europees Parlement en de Raad van
21 april 2004 betreffende markten voor financiële instrumenten, tot
wijziging van de Richtlijnen 85/611/EEG en 93/6/EEG van de Raad en
van Richtlijn 2000/12/EG van het Europees Parlement en de Raad en
houdende intrekking van Richtlijn 93/22/EEG van de Raad vallen.
Ingeval de in lid 1 van deze paragraaf genoemde autoriteiten toegang
hebben tot gegevens die door de onder het toepassingsgebied van
voormelde Richtlijn 2004/39/EG vallende entiteiten worden bijgehou-
den, verstrekken de overheden die krachtens deze richtlijn verantwoor-
delijk zijn hen de opgevraagde gegevens. »;

2° een paragraaf 3 wordt toegevoegd, luidend als volgt :

« § 3. De leveranciers en de netbeheerder bezorgen het Instituut, ten
laatste op 31 maart van ieder jaar, de door het Instituut gevraagde
gegevens teneinde de uitwerking van de energiebalans van het Gewest
of ieder verslag dat vereist is krachtens de Europese richtlijnen, voor
wat gas betreft, mogelijk te maken. »

Art. 26. Artikel 20 van dezelfde ordonnantie wordt opgeheven.

Art. 27. Aan artikel 20bis van dezelfde ordonnantie worden vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° in lid 1 worden de woorden « moet, aan elke afnemer die erom
verzoekt, binnen tien werkdagen een redelijk en niet-discriminerend
voorstel van leveringscontract overmaken en hem de algemene leve-
ringsvoorwaarden mee te delen » vervangen door de woorden « maakt,
aan elke afnemer die erom verzoekt, binnen tien werkdagen een
redelijk en niet-discriminerend voorstel van leveringscontract over en
deelt hem de algemene leveringsvoorwaarden mee »;

2° lid 2 wordt vervangen als volgt :

« Indien de vraag uitgaat van een afnemer of een voormalige afnemer
die zijn schulden bij de betrokken leverancier niet volledig heeft
gezuiverd en die het eventueel opgesteld afbetalingsplan niet heeft
nageleefd, kan de leverancier ofwel schriftelijk weigeren om een
voorstel tot leveringscontract te doen ofwel schriftelijk een voorstel tot
leveringscontract verzenden dat wordt gesloten nadat de afnemer een
borg heeft gesteld.

Deze waarborg, waarvan het bedrag ten hoogste gelijk is aan het
bedrag van twee maandelijkse voorschotten, kan enkel een van de
volgende vormen aannemen :

- een geïndividualiseerde rekening op naam van de huurder bij een
financiële instelling, waarvan de interest gekapitaliseerd wordt ten
voordele van de afnemer; de leverancier krijgt voorrang op het tegoed
van de rekening voor elke schuld die voortvloeit uit de volledige of
gedeeltelijk niet-naleving van de verplichtingen van de afnemer;

- ofwel een bankwaarborg die het de huurder mogelijk maakt de
waarborg progressief samen te stellen door maandelijkse afbetalingen
tijdens maximum drie jaar;

- ofwel een bankwaarborg ten gevolge van een standaardcontract
tussen een O.C.M.W. en een financiële instelling, die verstrekt is op
verzoek van het O.C.M.W. ten gunste van de afnemer.

Het is enkel mogelijk ten gunste van de afnemer of de leverancier te
beschikken over de bankrekening, zowel de hoofdsom als de intresten,
over de bankwaarborg of over de rekening waarop de waarborg
opnieuw is samengesteld, mits voorlegging van een schriftelijke
instemming van de afnemer, van de leverancier en, desgevallend, van
het O.C.M.W., of van een afschrift van een voorlopige uitvoerbare
gerechtelijke beslissing, niettegenstaande verzet of verhaal en zonder
waarborg of borgstelling.

De waarborg kan echter worden opgeheven op eenvoudig verzoek
van de afnemer die aantoont dat hij alle bedragen die verschuldigd
waren tijdens de twee jaar na het sluiten van het contract zonder
vertraging aan de leverancier heeft betaald. In dat geval worden de
bedragen die de afnemer heeft betaald om de waarborg (opnieuw)
samen te stellen hem onverwijld terugbetaald. »

Brugel peut mettre certaines de ces données à la disposition des
acteurs du marché, pour autant que ne soient pas divulguées des
informations confidentielles ou commercialement sensibles sur des
acteurs du marché ou des transactions déterminées. Le présent
paragraphe ne s’applique pas aux informations relatives aux instru-
ments financiers qui relèvent de la Directive 2004/39/CE du Parlement
européen et du Conseil du 21 avril 2004 concernant les marchés
d’instruments financiers, modifiant les Directives 85/611/CEE
et 93/6/CEE du Conseil et la Directive 2000/12/CE du Parlement
européen et du Conseil et abrogeant la Directive 93/22/CEE du
Conseil. Lorsque les autorités visées au premier alinéa du présent
paragraphe ont besoin d’accéder aux données détenues par des entités
relevant de la Directive 2004/39/CE précitée, ce sont les autorités
responsables en vertu de cette directive qui leur fournissent les
informations demandées. »;

2° un paragraphe 3 est ajouté, rédigé comme suit :

« § 3. Les fournisseurs et le gestionnaire du réseau communiquent à
l’Institut, au plus tard le 31 mars de chaque année, les données
demandées par celui-ci aux fins de permettre l’élaboration du bilan
énergétique de la Région, ou de tout rapport exigé en vertu de
directives européennes, pour ce qui concerne le gaz. »

Art. 26. L’article 20 de la même ordonnance est abrogé.

Art. 27. A l’article 20bis de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots « doit, dans les 10 jours ouvrables, faire »
sont remplacés par les mots « fait, dans les dix jours ouvrables, » et le
mot « communiquer » est remplacé par les mots « et communique »;

2° l’alinéa 2 est remplacé par les alinéas suivants :

« Dans le cas où la demande émane d’un client ou ancien client qui
n’a pas apuré entièrement ses dettes contractées auprès du fournisseur
concerné tout en ne respectant pas le plan d’apurement éventuellement
conclu, le fournisseur peut refuser par écrit de faire une proposition de
contrat de fourniture ou faire par écrit une proposition de contrat de
fourniture qui sera conclu après que le client aura apporté une caution.

Cette caution, qui ne peut être supérieure au montant de deux
provisions mensuelles, ne peut prendre qu’une des formes suivantes :

- un compte individualisé ouvert au nom du client auprès d’une
institution financière dont les intérêts produits sont capitalisés au profit
du client, le fournisseur acquérant privilège sur l’actif du compte pour
toute créance résultant de l’inexécution totale ou partielle des obli-
gations du client;

- une garantie bancaire qui permet au client de constituer progressi-
vement la caution par mensualités constantes en trois années au plus;

- une garantie bancaire résultant d’un contrat-type entre un C.P.A.S.
et une institution financière, accordée à la demande du C.P.A.S. au
profit du client.

Il ne peut être disposé du compte bancaire au profit du client ou du
fournisseur, tant en principal qu’en intérêts, de la garantie bancaire ou
du compte sur lequel la reconstitution de la garantie s’est effectuée, que
moyennant production soit d’un accord écrit du client, du fournisseur
et, s’il y a lieu, du C.P.A.S., soit d’une copie d’une décision judiciaire
exécutoire par provision, nonobstant opposition ou appel et sans
caution ni cautionnement.

Toutefois, la caution peut être supprimée sur simple demande du
client qui prouve s’être acquitté sans retard de toutes les sommes dues
au fournisseur pendant les deux années suivant la conclusion du
contrat. Dans ce cas, les sommes versées par le client pour la
constitution ou la reconstitution de la garantie lui sont remboursées
sans délai. »
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Art. 28. In artikel 20ter van dezelfde ordonnantie worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « appartementsgebouwen met een gemeenschappe-
lijke verwarmingskelder » worden vervangen door de woorden
« gemeenschappelijk gebouw met gemeenschappelijke verwarmings-
ketel »;

2° de woorden « in dit hoofdstuk vastgestelde opzeggingstermijnen »
worden vervangen door de woorden « in dit hoofdstuk vastgelegde
ontbindingstermijnen ».

Art. 29. In artikel 20quater van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. De niet-betaling van het gefactureerde bedrag voor het
gasverbruik maakt het voorwerp van een herinnering door de leveran-
cier uit binnen 15 dagen na de vervaldatum van de factuur. In geval van
niet-betaling van het gefactureerde bedrag, stuurt de leverancier een
ingebrekestelling per aangetekende brief en per gewone brief ten
vroegste 15 dagen en ten laatste 30 dagen na de verzending van de
herinnering. Bij ontstentenis van betaling binnen zeven dagen vanaf de
ontvangst van de ingebrekestelling, stelt de leverancier een redelijk
afbetalingsplan aan het gezin voor. De leverancier licht hem eveneens
in over zijn voornemen om het O.C.M.W. van de gemeente waar het
leveringspunt zich bevindt in te lichten, evenals over zijn recht om de
mededeling van zijn naam aan het O.C.M.W. te weigeren, door
aangetekende brief, gericht aan de leverancier, binnen de tien dagen.

Overeenkomstig artikel 5 van de wet van 20 december 2002
betreffende de minnelijke invordering van schulden van de consument
is het verboden aan de consument enige vergoeding te vragen, anders
dan de overeengekomen bedragen in de onderliggende overeenkomst
in geval van niet-naleving van de contractuele verbintenissen.

Voor zover zij contractueel bepaald zijn, kan geen enkel ander bedrag
dan de hierna vermelde aan de consument worden gevraagd :

1° alle invorderingskosten voor onbetaalde facturen, mogen 7,50 euro
voor een herinnering en 15 euro voor ingebrekestelling niet overschrij-
den, met dien verstande dat het totaal van de invorderings- en
administratieve kosten de som van 55 euro niet mag overschrijden. De
Regering kan deze forfaitaire sommen aanpassen rekening houdend
met het indexcijfer van de consumptieprijzen;

2° het verschuldigde resterende saldo;

3° het bedrag van de contractuele nalatigheidsinterest.

Zodra de ontbindingsprocedure wordt ingeleid, zal geen andere
herinnerings- of ingebrekestellingskost mogen worden geëist. »;

2° aan paragraaf 2 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het woord « laten » wordt tussen het woord « gebruik » en het
woord « doorvoeren » ingevoegd;

b) de woorden « bestemd voor huishoudelijk gebruik » worden
vervangen door de woorden « op een leveringspunt dat een hoofdver-
blijfplaats of een verblijfplaats tot hoofdzakelijk huishoudelijk gebruik
voorziet »;

c) twee nieuwe leden worden toegevoegd luidend als volgt :

Deze bepaling is niet van toepassing wanneer de afsluiting vereist is
omdat de veiligheid van goederen of personen, of de goede werking
van het distributienetwerk ernstig in het gedrang komt. Iedere
afsluiting zonder de instemming van de vrederechter op basis van dit
artikel maakt het voorwerp uit van een informatiemaatregel via
aangetekende zending, met vermelding voor de verbruiker van de
precieze redenen die tot die afsluiting geleid hebben, alsook de duur
ervan. Een kopie van de brief wordt naar Brugel gestuurd.

Bovendien, indien de netbeheerder die door een leverancier belast
wordt met het afsluiten van een afnamepunt dat niet toegekend is, niet
gedekt is door een contract of niet standaard beleverd wordt, of waarop
hij een verbreken van de zegels heeft vastgesteld, de aanwezigheid van
een afnemer heeft opgemerkt tijdens zijn plaatsbezoek, nodigt hij deze
uit om zijn contractuele situatie binnen veertig dagen in orde te stellen,
periode waarin de netbeheerder hem minstens eenmaal bezoekt en met
achterlating van een bericht. Bij gebrek aan regularisatie door de
afnemer na deze termijn, is de toestemming van de vrederechter voor
de afsluiting niet langer vereist. »;

Art. 28. A l’article 20ter de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots « à appartements munis d’une chaufferie commune » sont
remplacés par les mots « collectifs avec chaudière commune »;

2° les mots « Sous réserve des délais de résiliation » sont remplacés
par les mots « Sous réserve des délais de résolution ».

Art. 29. A l’article 20quater de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Le non-paiement du montant facturé relatif à la consomma-
tion de gaz fait l’objet d’un rappel par le fournisseur dans les 15 jours
suivant la date de l’échéance de la facture. En cas de non-paiement du
montant facturé, le fournisseur envoie une mise en demeure par lettre
recommandée et par courrier ordinaire au plus tôt dans les 15 jours et
au plus tard dans les 30 jours suivant l’envoi du rappel. A défaut de
paiement dans les sept jours de la réception de la mise en demeure, le
fournisseur propose au ménage un plan d’apurement raisonnable. Le
fournisseur l’informe également de son intention de prévenir le C.P.A.S.
de la commune où se situe le point de fourniture, ainsi que de son droit
de refuser, par lettre recommandée adressée au fournisseur dans les dix
jours, la communication de son nom au C.P.A.S.

Conformément à l’article 5 de la loi du 20 décembre 2002 relatif au
recouvrement amiable des dettes du consommateur, aucune indemnité
autre que celles qui sont contractuellement prévues ne peut être
demandée au consommateur.

Pour autant qu’elles aient été contractuellement fixées, aucune
somme autre que celles indiquées ci-dessous ne peut être réclamée au
consommateur :

1° tous frais de recouvrement pour impayés ne peuvent excéder
7,50 euros pour un rappel et 15 euros pour la mise en demeure, étant
entendu que les frais totaux de recouvrement et administratifs ne
pourront excéder la somme de 55 euros. Le Gouvernement peut
adapter ces montants forfaitaires en tenant compte de l’indice des prix
à la consommation;

2° le solde restant dû;

3° le montant de l’intérêt contractuel de retard.

Une fois que la procédure de résolution est intentée, aucun autre frais
de rappel et de mise en demeure ne pourra être réclamé. »;

2° dans le paragraphe 2, les modifications suivantes sont apportées :

a) le mot « faire » est inséré entre les mots « ne peut » et le mot
« procéder »;

b) les mots « destiné à l’utilisation » sont remplacés par les mots « sur
un point de fourniture alimentant une résidence principale ou à
utilisation principalement »;

c) il est ajouté deux nouveaux alinéas rédigés comme suit :

« Cette disposition n’est pas d’application lorsque la coupure est
requise au motif que la sécurité des biens ou des personnes, ou le bon
fonctionnement du réseau de distribution est gravement menacé. Toute
coupure effectuée sans l’autorisation du juge de paix sur la base du
présent article fait l’objet d’une mesure d’information par lettre
recommandée, mentionnant au consommateur les raisons précises qui
ont justifié cette coupure, ainsi que la durée de celle-ci. Une copie de la
lettre est adressée à Brugel.

En outre, si le gestionnaire du réseau de distribution, étant chargé par
un fournisseur de couper un point de prélèvement non attribué, non
couvert par un contrat ou non fourni par défaut, ou ayant constaté un
bris de scellés, détecte lors de sa visite sur place la présence d’un
consommateur, il invite celui-ci à régulariser sa situation contractuelle
dans les quarante jours, période pendant laquelle le gestionnaire du
réseau lui rend au moins une visite et laisse un avis de passage. A
défaut de régularisation de la part du consommateur dans ce délai,
l’autorisation du juge de paix pour la coupure n’est plus requise. »;
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3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. Tenzij het gezin vroeger de mededeling van zijn naam heeft
geweigerd overeenkomstig § 1, kan het O.C.M.W. dan een maatschap-
pelijk onderzoek laten uitvoeren bij het gezin in kwestie en maatregelen
van hulp aan het gezin voorstellen, eventueel met bijstand van een
schuldbemiddelingsdienst. »

4° Alle bepalingen van dit artikel zijn van toepassing onder
voorbehoud van een op federaal niveau bepaalde norm die gunstiger is
voor de afnemer.

Art. 30. Artikel 20quinquies van dezelfde ordonnantie wordt vervan-
gen als volgt :

« Art. 20quinquies. § 1. Vanaf de ingebrekestelling, wordt het gezin dat
het vraagt erkend als beschermd afnemer indien het één of meerdere
van de volgende voorwaarden vervult :

1° het geniet het specifiek sociaal tarief;

2° het maakt gebruik van een procedure voor schuldbemiddeling met
een erkend centrum voor schuldbemiddeling of een collectieve schul-
denregeling;

3° het geniet het OMNIO-statuut.

§ 2. Vanaf de ingebrekestelling, op verzoek van de afnemer en na het
sociale onderzoek, kan het O.C.M.W. eveneens het statuut van
beschermde afnemer aan het gezin toekennen. Vanaf de verkrijging van
dit statuut, brengt het O.C.M.W. de noodleverancier hiervan op de
hoogte en wordt de beschermde afnemer door laatstgenoemde bele-
verd.

§ 3. Indien het gezin aan geen enkele van de in § 1 van dit artikel
opgesomde voorwaarden voldoet, kan het zich vanaf de ingebrekestel-
ling tot Brugel richten om dit statuut te verkrijgen. De toewijzingscri-
teria houden rekening met de inkomsten en de samenstelling van het
gezin. De Regering kan de inkomsten vastleggen die in overweging
moeten worden genomen en de door Brugel te volgen procedure voor
het verkrijgen van het statuut van beschermde afnemer. Vanaf de
verkrijging van dit statuut, brengt Brugel de noodleverancier hiervan
op de hoogte en wordt de beschermde afnemer door laatstgenoemde
beleverd.

§ 4. Zodra het gezin het statuut van beschermde afnemer heeft, wordt
het contract dat met de leverancier werd gesloten opgeschort en kan de
leverancier niet aan de vrederechter de ontbinding van het contract
vragen tijdens de duur van de opschorting. Zodra hij het bewijs heeft
ontvangen dat de afnemer beschermd is, levert de netbeheerder aan
hem als noodleverancier. Het afbetalingsplan kan heronderhandeld
worden en wordt door de leverancier aan de noodleverancier meege-
deeld.

§ 5. Elke « beschermde afnemer » is een « kwetsbare consument » in
de zin van de Richtlijn 2009/73/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeenschappelijke regels voor de
interne markt voor gas.

§ 6. Zodra hij alle schuld heeft aangezuiverd in naleving van het
aanzuiveringsplan wordt het gezin niet meer erkend als beschermde
afnemer en wordt de opschorting van het in de § 4 van dit artikel
bedoelde contract beëindigd.

Behalve indien er wordt opgezegd overeenkomstig lid 1 of op
geschreven verzoek van de afnemer, wordt het statuut van de
beschermde afnemer zolang behouden als de afnemer de voorwaarden
die vereist worden door de paragrafen 1, 2 of 3 van dit artikel verenigt.
De noodleverancier kan, op regelmatige tijdstippen, van de afnemer
eisen dat hij het bewijs hiervan levert binnen de negentig dagen na zijn
geschreven verzoek. Na verloop van deze termijn, wordt de opschor-
ting beëindigd en treden alle bepalingen van het contract tussen de
leverancier de afnemer weer in werking.

§ 7. Uiterlijk in september 2012 maakt het Brussels Parlement een
kwalitatieve en kwantitatieve evaluatie van de uitvoering van dit
artikel. Die evaluatie bevat ten minste de volgende elementen : het
aantal erkende beschermde afnemers per categorie, de kostprijs voor de
uitvoering van dit artikel per categorie en de duur van het behoud van
het statuut van beschermde afnemer. Met het oog op die evaluatie
worden de verschillende actoren die betrokken zijn bij de toekenning
van het statuut van beschermde afnemer geraadpleegd. »

3° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

« § 3. A moins que le ménage ait précédemment refusé la
communication de son nom en application du § 1er, le C.P.A.S. peut
faire réaliser une enquête sociale auprès du ménage concerné et
proposer des mesures de guidance au ménage, éventuellement avec
l’aide d’un service de médiation de dettes. »

4° L’ensemble des dispositions du présent article sont d’application
sous réserve d’une norme plus favorable au consommateur définie au
niveau fédéral.

Art. 30. L’article 20quinquies de la même ordonnance est remplacé
par ce qui suit :

« Art. 20quinquies. § 1er. Dès la mise en demeure, le ménage qui le
demande est reconnu comme client protégé s’il remplit une ou
plusieurs conditions suivantes :

1° il bénéficie du tarif social spécifique;

2° il est engagé dans un processus de médiation de dettes avec un
centre de médiation agréé ou de règlement collectif de dettes;

3° il bénéficie du statut OMNIO.

§ 2. Dès la mise en demeure, sur demande du client et après l’enquête
sociale, le C.P.A.S. peut également attribuer au ménage le statut de
client protégé. Dès l’obtention de ce statut, le C.P.A.S. en informe le
fournisseur de dernier ressort et le client protégé est fourni par ce
dernier.

§ 3. Si le ménage ne remplit aucune des conditions énumérées au § 1er

du présent article, il peut dès la mise en demeure s’adresser à Brugel
pour obtenir ce statut. Les critères d’attribution tiennent compte des
revenus et de la composition du ménage. Le Gouvernement peut
préciser les revenus à prendre en considération et la procédure à suivre
par Brugel pour l’obtention du statut de client protégé. Dès l’obtention
de ce statut, Brugel en informe le fournisseur de dernier ressort et le
client protégé est fourni par ce dernier.

§ 4. Dès que le ménage a le statut de client protégé, le contrat conclu
avec le fournisseur est suspendu et le fournisseur ne peut demander au
juge de paix la résolution du contrat pendant la durée de la suspension.
Dès qu’il a reçu la preuve que le client est protégé, le gestionnaire du
réseau le fournit en tant que fournisseur de dernier ressort. Le plan
d’apurement peut être renégocié et est communiqué par le fournisseur
au fournisseur de dernier ressort.

§ 5. Tout « client protégé » est un « consommateur vulnérable » au
sens de la Directive 2009/73/CE du Parlement européen et du Conseil
du 13 juillet 2009 concernant des règles communes pour le marché
intérieur du gaz.

§ 6. Dès qu’il a remboursé la totalité de sa dette en respectant le plan
d’apurement, le ménage n’est plus reconnu comme client protégé et la
suspension du contrat visée au § 4 du présent article prend fin.

Sauf s’il y est mis fin conformément à l’alinéa 1er ou à la demande
écrite du client, le statut de client protégé est maintenu aussi longtemps
que le client réunit les conditions requises par les paragraphes 1er, 2
ou 3 du présent article. Le fournisseur de dernier ressort peut, à
intervalles réguliers, exiger du client qu’il en fournisse la preuve dans
les nonante jours de sa demande écrite. Passé ce délai, la suspension
prend fin et le contrat entre le fournisseur et le client reprend tous ses
effets.

§ 7. Une évaluation qualitative et quantitative de la mise en œuvre du
présent article est prévue au plus tard en septembre 2012 par le
Parlement bruxellois. Cette évaluation comprend au minimum les
éléments suivants : le nombre de clients protégés reconnu pour chaque
catégorie, le coût que représente la mise en œuvre de cet article par
catégorie et la durée du maintien du statut de client protégé. A cet
égard, l’évaluation comprend la consultation des différents interve-
nants liés à l’octroi du statut de client protégé. »
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Art. 31. Artikel 20sexies van dezelfde ordonnantie wordt vervangen
door het volgende :

« Art. 20sexies. § 1. Als het afbetalingsplan niet wordt nageleefd en
indien de afnemer niet als beschermde afnemer werd erkend, kan de
leverancier aan de vrederechter de ontbinding van het contract
verbonden met het gezin en de toestemming tot afsluiting door de
netbeheerder vragen na het bewijs te hebben geleverd van de naleving
van de procedure voorzien in de artikelen 20bis tot 20quinquies en na
handhaving van de levering gedurende een periode van minimum
zestig dagen op onafgebroken wijze vanaf de datum waarop de
ingebrekestelling aan het gezin werd overgemaakt.

§ 2. Het verzoek tot ontbinding van het contract en tot toestemming
voor het afsluiten kan worden ingeleid op tegensprekelijk verzoek-
schrift, overeenkomstig artikel 1034bis van het Gerechtelijk Wetboek.

Het verzoekschrift bevat de vermelding die bepaalt dat het gezin,
teneinde het bedrag dat voor zijn verbruik wordt opgeëist te verifiëren,
een afrekening van de verschuldigde sommen en een opname van zijn
meter kan laten uitvoeren op kosten van de leverancier, bij gebrek aan
een opgenomen meterstand of wanneer de meterstand niet werd
meegedeeld door de afnemer en gevalideerd door de distributienet-
beheerder, in de laatste drie maanden.

De distributienetbeheerder voert de opname uit binnen de vijf-
tien dagen vanaf het in vorig lid bedoelde verzoek van het gezin.

§ 3. De vraag aan de vrederechter wordt door de leverancier aan het
O.C.M.W. van de gemeente van de woonplaats van de afnemer
meegedeeld, evenals het bewijs van de naleving van de procedure,
tenzij het gezin vroeger de mededeling van zijn naam heeft geweigerd
overeenkomstig artikel 20quater, § 1, teneinde het voor het O.C.M.W.
mogelijk te maken om in te grijpen.

§ 4. Ieder vonnis dat de ontbinding van het contract uitspreekt geeft
van rechtswege de toelating tot afsluiting door de betrokken distribu-
tienetbeheerder, met inbegrip van de toegang tot de meter met bijstand
van de openbare macht indien noodzakelijk.

§ 5. Voor het geval dat het gezin op het adres van het verbruik is
gedomicilieerd, kan de leverancier slechts één maand na de betekening
aan het gezin van het vonnis van ontbinding tot de afsluiting laten
overgaan.

§ 6. Zonder afbreuk te doen aan artikel 20quater, § 2, kan de afsluiting
van het gezin niet plaatsvinden tussen 1 oktober en 31 maart, periode
tijdens dewelke de levering aan de afnemer door de noodleverancier
wordt gewaarborgd.

Tussen 1 oktober en 31 maart, in de gevallen waarbij de menselijke
waardigheid aangetast wordt omdat er geen gas geleverd wordt, kan
het O.C.M.W. op ieder moment de noodleverancier verplichten te
leveren ten laste van de afnemer.

De Regering kan na advies van Brugel de aanvullende regels en
voorwaarden vaststellen met betrekking tot de leveringen in de winter
van deze paragraaf. Zij kan uitzonderlijk de winterperiode verlengen
tot na 31 maart indien het klimaat dat vereist.

§ 7. De leverancier en de noodleverancier delen onderling en elk
semester de staat van de naleving van het afbetalingsplan mee.

§ 8. Indien de beschermde afnemer echter schulden ten opzichte van
de noodleverancier heeft gevestigd, kan deze zijn vorderingen met alle
wettelijke middelen terugvorderen.

Als de beschermde afnemer zijn afbetalingsplan ten aanzien van zijn
leverancier niet naleeft en mits betaling van zijn leveringen aan de
noodleverancier, wordt de toegang tot het specifiek sociaal tarief
bedoeld in artikel 20decies gehandhaafd, behalve indien de beschermde
afnemer zijn afbetalingsplan niet naleeft gedurende meer dan zes
maanden. De noodleverancier hanteert dan de maximumprijzen die
door de federale wetgeving bepaald zijn voor de levering van gas door
de distributienetbeheerders. De noodleverancier brengt het O.C.M.W.
hiervan op de hoogte.

Als de beschermde afnemer in gebreke blijft van betaling van de
noodleverancier, nadat deze hem in gebreke gesteld heeft, deelt deze
leverancier aan het O.C.M.W. van de gemeente van het leveringspunt
de naam en het adres van de beschermde afnemer mee. Als uiterlijk
zestig dagen na de mededeling van de naam van de beschermde
afnemer aan het O.C.M.W., deze laatstgenoemde niet aan de nood-
leverancier heeft laten weten dat deze afnemer bijstand van het
O.C.M.W. geniet of niet aan de noodleverancier een voorstel van
afbetalingsplan voor alle schulden ten aanzien van de noodleverancier,
medeondertekend voor akkoord door de afnemer, heeft overgemaakt,
kan de noodleverancier aan de vrederechter de ontbinding van het
noodleveringscontract vragen, met bewijs van naleving van de voor-
ziene procedure. Evenzo, kan de noodleverancier de ontbinding van
het noodleveringscontract vragen in geval van niet-naleving van het

Art. 31. L’article 20sexies de la même ordonnance est remplacé par ce
qui suit :

« Art. 20sexies. § 1er. Si le plan d’apurement n’est pas respecté et que
le client n’est pas reconnu comme client protégé, le fournisseur peut
demander au juge de paix la résolution du contrat qui le lie au ménage
et l’autorisation de coupure par le gestionnaire de réseau après avoir
fourni la preuve du respect de la procédure prévue aux articles 20bis
à 20quinquies et après maintien de la fourniture pendant une période de
soixante jours minimum de façon ininterrompue à partir de la date à
laquelle la mise en demeure a été adressée au ménage.

§ 2. La demande de résolution du contrat et d’autorisation de
coupure peut être introduite par requête contradictoire, conformément
à l’article 1034bis du Code judiciaire.

La requête contient la mention selon laquelle le ménage peut, afin de
vérifier le montant réclamé pour sa consommation, faire effectuer un
décompte des sommes dues ainsi qu’un relevé de son compteur aux
frais du fournisseur, à défaut d’index relevé ou d’index communiqué
par le client et validé par le gestionnaire du réseau de distribution, au
cours des trois derniers mois.

Le gestionnaire du réseau de distribution effectue le relevé endéans
les quinze jours de la demande du ménage visée à l’alinéa précédent.

§ 3. La demande au juge de paix est communiquée par le fournisseur
au C.P.A.S. de la commune du domicile du client, à moins que le
ménage ait précédemment refusé la communication de son nom en
application de l’article 20quater, § 1er, ainsi que la preuve du respect de
la procédure, dans le but de permettre au C.P.A.S. d’intervenir.

§ 4. Tout jugement prononçant la résolution du contrat autorise de
plein droit la coupure par le gestionnaire de réseau de distribution
concerné, en ce compris l’accès au compteur avec l’aide de la force
publique si nécessaire.

§ 5. Dans l’hypothèse où le ménage est domicilié à l’adresse de
consommation, le fournisseur ne peut faire procéder à la coupure qu’un
mois après la signification au ménage du jugement de résolution.

§ 6. Sans préjudice de l’article 20quater, § 2, la coupure d’un ménage
ne peut intervenir entre le 1er octobre et le 31 mars, période durant
laquelle la fourniture à charge du client est assurée par le fournisseur de
dernier ressort.

Pour la période entre le 1er octobre et le 31 mars, dans les cas où la
dignité humaine est atteinte faute de fourniture de gaz, le C.P.A.S. peut
à tout moment imposer au fournisseur de dernier ressort une fourniture
à charge du client.

Le Gouvernement peut, après avis de Brugel, arrêter les modalités et
conditions complémentaires relatives aux fournitures hivernales du
présent paragraphe. Il peut exceptionnellement prolonger la période
hivernale au-delà du 31 mars si le climat l’exige.

§ 7. Le fournisseur et le fournisseur de dernier ressort se communi-
quent réciproquement et semestriellement l’état de suivi du plan
d’apurement.

§ 8. Si le client protégé a toutefois constitué des dettes à l’égard du
fournisseur de dernier ressort, celui-ci peut recouvrer ses créances par
toute voie de droit.

Si le client protégé ne respecte pas son plan d’apurement vis-à-vis de
son fournisseur tout en payant ses fournitures au fournisseur de
dernier ressort, l’accès au tarif social spécifique prévu à l’article 20decies
est maintenu, sauf si le client protégé ne respecte pas son plan
d’apurement pendant plus de six mois. Le fournisseur de dernier
ressort applique alors les prix maximaux prévus par la législation
fédérale pour la fourniture de gaz par les gestionnaires de réseaux de
distribution. Le fournisseur de dernier ressort en avertit le C.P.A.S.

Si le client protégé reste en défaut de paiement vis-à-vis du
fournisseur de dernier ressort, après que celui-ci l’a mis en demeure, ce
fournisseur transmet au C.P.A.S. de la commune du point de fourni-
ture, le nom et l’adresse du client protégé. Si au plus tard soixante jours
après la transmission du nom du client protégé au C.P.A.S., ce dernier
n’a pas fait savoir au fournisseur de dernier ressort que ce client
bénéficie d’une aide sociale par le C.P.A.S. ou n’a pas transmis au
fournisseur de dernier ressort une proposition de plan d’apurement
pour toutes les dettes vis-à-vis du fournisseur de dernier ressort,
contresignée pour accord par le client, le fournisseur de dernier ressort
peut demander devant le juge de paix la résolution du contrat de
fourniture de dernier ressort avec preuve du respect de la procédure
prévue. De même, le fournisseur de dernier ressort peut demander la
résolution du contrat de fourniture de dernier ressort en cas de
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hierboven aangehaalde afbetalingsplan. De ontbinding van het nood-
leveringscontract heeft van rechtswege de ontbinding van het contract
met de oorspronkelijke leverancier tot gevolg. De Regering kan de
modaliteiten voor deze procedures vastleggen. »

Art. 32. In de Franstalige versie van artikel 20septies van dezelfde
ordonnantie, wordt het woord « incidenfacturé » door het woord
« facturé » vervangen.

Art. 33. In artikel 20octies van dezelfde ordonnantie, wordt een
derde lid toegevoegd, luidend als volgt : « In geval van verhuis en bij
afwezigheid van afsluiting van de meter wordt een tegensprekelijk
opname van de meterstand uitgevoerd door de oude en de nieuwe
bewoner of door de oude bewoner en de eigenaar van het goed dat
beleverd wordt. Hiertoe wordt een verhuisformulier opgesteld en door
Brugel aangeboden op haar website. Bij ontstentenis van een tegenspre-
kelijke opname die wordt overgemaakt aan de netbeheerder of van
opname die aan deze door een leverancier werd gevraagd, heeft de
schatting van de effectieve stand die werd uitgevoerd door de
netbeheerder bewijskracht tot het tegendeel bewezen is. »

Art. 34. In artikel 20novies van dezelfde ordonnantie worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° een eerste lid wordt ingevoegd, luidend als volgt :

« Zonder dat zij op geen enkele wijze mogen discrimineren en met
name discriminatie inzake kost, investering en tijd, zien de leveranciers
en de tussenpersonen erop toe dat :

1° wanneer hun afnemers van leverancier wensen te veranderen, met
inachtneming van de bepalingen en voorwaarden van de contracten,
geschiedt deze wissel binnen een termijn van maximaal drie weken te
rekenen vanaf de datum van de vraag van de eindafnemer. De
netbeheerder zorgt voor de aangepaste structuren voor de verwezen-
lijking van deze verplichting;

2° aan hun eindafnemers alle relevante gegevens te verstrekt worden
betreffende hun verbruik, evenals het geheel van de persoonlijke
gegevens in hun dossiers.

Bovendien, zien de leveranciers en de tussenpersonen erop toe dat
een hoog beschermingsniveau aan hun afnemers wordt verzekerd, met
name wat de transparantie van de bepalingen en voorwaarden van de
contracten, de algemene informatie en de mechanismen voor de
beslechting van geschillen betreft. »;

2° in lid 2, wordt tussen de eerste en de tweede zin de volgende zin
ingevoegd :

« Nochtans mag de elektriciteits- en gasleverancier één enkele
factuur verzenden voor de twee soorten energie, waarbij in detail het
verbruik wordt vermeld in monetaire eenheden en in energetische
eenheden van de twee soorten geleverde energie. »

Art. 35. In artikel 20decies van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « het ministerieel besluit van 23 december 2003 houdende
vaststelling van sociale maximumprijzen voor de levering van gas aan
de beschermde residentiële klanten met een laag inkomen of in een
kwetsbare situatie » vervangen door de woorden « de federale
wetgeving inzake tarieven voor beschermde afnemers » en wordt het
woord « distributienetbeheerder » vervangen door het woord « net-
beheerder ».

Art. 36. In artikel 20undecies van dezelfde ordonnantie worden
volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

« § 1. Onder voorbehoud van een federale norm die gunstiger is voor
de afnemer, met name in de wet van 6 april 2010 betreffende
marktpraktijken en consumentenbescherming, en het kaderakkoord
van 16 september 2004, bijgewerkt op 11 juni 2008, betreffende de
consument in de geliberaliseerde gas- en elektriciteitsmarkt, hebben de
nadere regels inzake de voorlichting van de eindgebruikers door de
leveranciers tot doel dat de afnemers :

1° recht hebben op een contract met hun gasleverancier waarin zijn
opgenomen :

a) de identiteit en het adres van de leverancier;

b) de geleverde diensten, de aangeboden kwaliteitsniveaus van de
diensten en de benodigde tijd voor de eerste aansluiting;

c) de aangeboden soorten onderhoudsdiensten;

d) de wijze waarop de meest recente informatie over alle geldende
tarieven en onderhoudskosten kan worden verkregen;

e) de duur van het contract, de voorwaarden voor verlenging en
beëindiging van de diensten en van het contract, en of het toegestaan is
het contract kosteloos op te zeggen;

non-respect du plan d’apurement évoqué ci-dessus. La résolution du
contrat de fourniture de dernier ressort entraîne de plein droit la
résolution du contrat avec le fournisseur initial. Le Gouvernement peut
préciser les modalités de ces procédures. »

Art. 32. Dans la version française de l’article 20septies de la même
ordonnance, le mot « incidenfacturé » est remplacé par le mot
« facturé ».

Art. 33. A l’article 20octies de la même ordonnance, un alinéa 3 est
ajouté, rédigé comme suit : « En cas de déménagement et en l’absence
de fermeture du compteur, un relevé contradictoire des index du
compteur est effectué entre l’ancien et le nouvel occupant, ou entre
l’ancien occupant et le propriétaire du bien alimenté. Un formulaire de
déménagement est établi à cette fin et mis à disposition par Brugel sur
son site Internet. A défaut de relevé contradictoire transmis au
gestionnaire du réseau ou de relevé demandé à celui-ci par un
fournisseur, l’estimation des index effectuée par le gestionnaire du
réseau fait foi jusqu’à preuve du contraire. »

Art. 34. A l’article 20novies de la même ordonnance, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° un alinéa 1er est inséré, rédigé comme suit :

« Sans qu’ils puissent discriminer de quelque façon et notamment en
matière de coût, d’investissement et de temps, les fournisseurs et
intermédiaires veillent à :

1° lorsque leurs clients souhaitent changer de fournisseur, dans le
respect des termes et conditions des contrats, effectuer ce changement
dans un délai de maximum trois semaines à compter de la date de la
demande du client final. Le gestionnaire du réseau met en place la
structure adéquate pour la réalisation de cette obligation;

2° fournir à leurs clients finals toutes les données pertinentes
concernant leurs consommations, ainsi que l’ensemble des données
personnelles dans leurs dossiers.

De plus, les fournisseurs et intermédiaires veillent à garantir un
niveau élevé de protection à leurs clients, notamment en ce qui
concerne la transparence des termes et conditions des contrats,
l’information générale et les mécanismes de règlement des litiges. »;

2° à l’alinéa 2, la phrase suivante est insérée entre la première et la
seconde phrase :

« Néanmoins, le fournisseur d’électricité et de gaz peut envoyer une
facture unique reprenant les deux énergies, tout en mentionnant en
détail la consommation en unités monétaires et en unités énergétiques
des deux énergies fournies. »

Art. 35. A l’article 20decies de la même ordonnance, les mots
« l’arrêté ministériel du 23 décembre 2003 portant fixation des prix
maximaux sociaux pour la fourniture de gaz aux clients résidentiels
protégés à revenus modestes ou à situation précaire » sont remplacés
par les mots « la législation fédérale en matière tarifaire pour les clients
protégés » et les mots « de distribution » sont abrogés.

Art. 36. L’article 20undecies de la même ordonnance est modifié
comme suit :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. Sous réserve d’une norme fédérale plus favorable au
consommateur, notamment dans la loi du 6 avril 2010 relative aux
pratiques du marché et à la protection du consommateur, et de l’accord
cadre du 16 septembre 2004, mis à jour le 11 juin 2008, visant le
consommateur dans le marché libéralisé de l’électricité et du gaz, les
modalités relatives à l’information des clients finals par les fournisseurs
ont pour objet de faire en sorte que les clients :

1° aient droit à un contrat conclu avec leur fournisseur de gaz
précisant :

a) l’identité et l’adresse du fournisseur;

b) le service fourni, les niveaux de qualité du service offert, ainsi que
le délai nécessaire au raccordement initial;

c) les types de services de maintenance offerts;

d) les moyens par lesquels des informations actualisées sur l’ensem-
ble des tarifs applicables et des redevances de maintenance peuvent
être obtenues;

e) la durée du contrat, les conditions de renouvellement et d’inter-
ruption des services et du contrat, et l’existence d’une clause de
résiliation sans frais;
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f) alle vergoedingen en terugbetalingsregelingen die gelden indien de
contractuele kwaliteitsniveaus van de diensten niet worden gehaald,
met inbegrip van onnauwkeurige en te late facturering;

g) de methode voor het beginnen van procedures voor de beslechting
van geschillen;

h) informatie over consumentenrechten, met inbegrip van klachten-
behandeling en de in dit punt bedoelde informatie, welke duidelijk
wordt meegedeeld door middel van de facturen of via de websites van
het gasbedrijf.

De contractuele voorwaarden zijn billijk en vooraf bekend. In ieder
geval wordt deze informatie voorafgaand aan de ondertekening of
bevestiging van het contract verstrekt. Indien contracten door middel
van tussenpersonen worden gesloten, wordt bovengenoemde informa-
tie eveneens voorafgaand aan de ondertekening van het contract
verstrekt;

2° op toereikende wijze in kennis worden gesteld van ieder
voornemen de contractvoorwaarden te wijzigen en op de hoogte
worden gesteld van hun recht op opzegging wanneer zij van een
dergelijk voornemen in kennis worden gesteld. Dienstverleners stellen
hun afnemers op een transparante en begrijpelijke manier rechtstreeks
in kennis van tariefstijgingen en doen dit binnen een redelijke termijn
die een normale factureringsperiode na het invoeren van de stijging
niet overschrijdt. De afnemers zijn vrij om de contracten op te zeggen
indien zij de hun door de gasleverancier aangemelde nieuwe voorwaar-
den niet aanvaarden;

3° transparante informatie ontvangen over geldende prijzen en
tarieven, waaronder de sociale tarieven, en over standaardvoorwaar-
den met betrekking tot de toegang tot en het gebruik van gasdiensten;

4° een ruime keuze van betalingswijzen wordt aangeboden, die geen
enkele categorie afnemers ongegrond discrimineert. Systemen voor
vooruitbetaling zijn billijk en vormen een goede afspiegeling van het
vermoedelijke verbruik. Ieder verschil in voorwaarden komt overeen
met de kosten die de verschillende betalingswijzen voor de leverancier
meebrengen. De algemene voorwaarden van de contracten dienen
billijk en transparant te zijn. Zij zijn gesteld in duidelijke en begrij-
pelijke taal en bevatten geen niet-contractuele belemmeringen voor het
uitoefenen van de rechten van afnemers, zoals overdreven contractuele
documentatie. Afnemers worden beschermd tegen oneerlijke of mislei-
dende verkoopmethoden;

5° geen kosten in rekening worden gebracht indien zij van leveran-
cier veranderen;

6° de beschikking krijgen over hun verbruiksgegevens en in staat zijn
om, met uitdrukkelijke toestemming en kosteloos, elk geregistreerd
leveringsbedrijf toegang te geven tot hun geregistreerde verbruiks-
gegevens. De partij die verantwoordelijk is voor het gegevensbeheer is
verplicht deze gegevens aan het bedrijf te verstrekken. Brugel legt een
gegevensformaat vast, alsook een procedure voor leveranciers en
consumenten om toegang te krijgen tot die gegevens. Voor deze dienst
mogen de verbruiker geen extra kosten worden aangerekend;

7° naar behoren worden geïnformeerd over hun werkelijk gasver-
bruik en de kosten daarvan, zulks voldoende frequent, minstens
eenmaal in een periode van 12 maanden, om hen in staat te stellen hun
eigen gasverbruik te regelen. Voor de verstrekking van de informatie
wordt een voldoende ruime termijn ingesteld, waarbij rekening wordt
gehouden met de capaciteit van de meetapparatuur van de afnemer,
met het gasproduct in kwestie en met de kostenefficiëntie van deze
maatregelen. Voor deze dienst mogen de verbruiker geen extra kosten
worden aangerekend, het omvat niet het recht om een gratis aanpassing
van de meterinrichting of van de periodiciteit van de meteropname te
eisen;

8° na iedere verandering van gasleverancier ten laatste zes weken
nadat deze leverancier hiervan in kennis is gesteld een definitieve
afsluitingsrekening ontvangen. De nadere regels met betrekking tot de
informatie van de eindafnemers door de distributienetbeheerders, de
gewestelijke transmissienetbeheerders en de leveranciers, en in het
bijzonder betreffende de incidenten en stopzettingen van levering,
evenals de nadere regels betreffende het klachtenbeheer, worden
vastgelegd door Brugel. »;

f) les compensations et les formules de remboursement éventuelle-
ment applicables dans le cas où les niveaux de qualité des services
prévus dans le contrat ne sont pas atteints, y compris une facturation
inexacte et retardée;

g) les modalités de lancement des procédures pour le règlement des
litiges;

h) la communication de façon claire, sur les factures ou sur le site web
du fournisseur de gaz, d’informations concernant les droits des
consommateurs, notamment les modalités de traitement de leurs
plaintes et toutes les informations visées au présent point.

Les conditions des contrats sont équitables et communiquées à
l’avance. En tout état de cause, ces informations sont fournies avant la
conclusion ou la confirmation du contrat. Lorsque le contrat est conclu
par un intermédiaire, les informations relatives aux éléments visés au
présent point sont également communiquées avant que le contrat soit
conclu;

2° soient avertis en temps utile de toute intention de modifier les
termes et conditions des contrats et soient informés qu’ils ont le droit de
dénoncer le contrat au moment où ils sont avisés de l’intention de le
modifier. Les fournisseurs de services avisent immédiatement leurs
clients de toute augmentation des tarifs, en temps utile et en tout cas
avant la fin de la période de facturation normale suivant l’entrée en
vigueur de l’augmentation, de manière transparente et compréhensible.
Les clients sont libres de dénoncer un contrat s’ils n’en acceptent pas les
nouvelles conditions qui leur sont notifiées par leur fournisseur de gaz;

3° reçoivent des informations transparentes relatives aux prix et aux
tarifs pratiqués, dont les tarifs sociaux, ainsi qu’aux conditions
générales applicables, en ce qui concerne l’accès aux services de gaz et
à l’utilisation de ces services;

4° disposent d’un large choix de modes de paiement, qui n’opèrent
pas de discrimination indue entre clients. Les systèmes de paiement par
provision sont équitables et reflètent de manière appropriée la consom-
mation mensuelle probable. Toute différence dans les conditions
générales reflète le coût pour le fournisseur des différents systèmes de
paiement. Les conditions générales sont équitables et transparentes.
Elles sont énoncées dans un langage clair et compréhensible et ne
constituent pas des obstacles non contractuels à l’exercice par les
consommateurs de leurs droits, par exemple par un excès de documen-
tation sur le contrat. Les clients sont protégés des méthodes de vente
déloyales ou trompeuses;

5° n’aient rien à payer lorsqu’ils changent de fournisseur;

6° puissent disposer de leurs données de consommation et donner
accès à leurs relevés de consommation, par accord exprès et gratuite-
ment, à toute entreprise enregistrée en tant que fournisseur. Les
responsables de la gestion des données sont tenus de communiquer ces
données au fournisseur. Brugel définit les modalités de présentation
des données et une procédure d’accès aux données pour les fournis-
seurs et les consommateurs. Ce service ne donne lieu à aucun surcoût
pour le consommateur;

7° soient dûment informés de la consommation réelle de gaz et des
coûts s’y rapportant, à une fréquence suffisante, au moins une fois dans
une période de 12 mois, pour leur permettre de réguler leur propre
consommation de gaz. Cette information est fournie à des intervalles
appropriés, compte tenu de la capacité du compteur du client, du
produit gazier en question et du rapport coût-efficacité de telles
mesures. Ce service ne donne lieu à aucun surcoût pour le consomma-
teur, il ne comprend pas le droit d’exiger une modification gratuite de
l’équipement de comptage ou de la périodicité de relevé;

8° reçoivent, à la suite de tout changement de fournisseur de gaz, un
décompte final de clôture, dans un délai de six semaines après que ce
changement a eu lieu. Les modalités relatives à l’information des clients
par les gestionnaires du réseau de distribution, de transport régional et
les fournisseurs, en particulier sur les incidents, les arrêts de fourniture
et les modalités relatives à la gestion des plaintes, sont fixées par
Brugel. »;
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2° in de paragrafen 2 en 3 wordt het woord « distributie » geschrapt;

3° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt :

« § 4. De leveranciers en de netbeheerders stellen een klachtenbehan-
delingdienst ter beschikking van hun respectieve afnemers waarbij de
afnemers kunnen rekenen op transparante, eenvoudige en goedkope
procedures. Deze dienst bevestigt de ontvangst van iedere klacht
binnen een termijn van vijf werkdagen en verstrekt een met redenen
omkleed antwoord binnen de twintig werkdagen vanaf de ontvangst-
bevestiging. Deze procedure van buitengerechtelijke geschillenbeslech-
ting laat een billijke en snelle regeling van de geschillen toe binnen een
termijn van twee maanden, die wordt aangevuld met, waar dat
gerechtvaardigd is, een systeem van terugbetaling en/of vergoeding.
Brugel bepaalt de straffen die in geval van niet-naleving van deze
verplichting worden opgelopen en kan de modaliteiten bepalen die met
betrekking tot de doeltreffendheid van de dienst worden verwacht. »;

4° er wordt een paragraaf 5 toegevoegd, luidend :

« § 5. De leveranciers die voor meer dan 10 000 leveringspunten van
gas verantwoordelijk zijn zetten tenminste een klantendienst in de
nabijheid ter beschikking van hun afnemers. Brugel kan de modalitei-
ten bepalen die inzake de nabijheid van de dienst worden verwacht. De
Regering dient een evaluatie in bij het Parlement over de noodzaak van
een klantendienst in de nabijheid van de afnemers, en dit binnen een
termijn van vijf jaar. »

Art. 37. Artikel 20quattuordecies van dezelfde ordonnantie wordt
vervangen als volgt :

« Art. 20quattuordecies. Om de openbare dienstverplichtingen, die in
dit hoofdstuk voor hen worden bepaald, te vervullen krijgen de
O.C.M.W.’s middelen van het fonds waarvan sprake is in artikel 2, 15°
van de ordonnantie van 12 december 1991 houdende oprichting van
begrotingsfondsen. »

Art. 38. In dezelfde ordonnantie wordt een nieuwe artikel 20sexies-
decies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 20sexiesdecies. In geval van faillissement of van intrekking van
de leveringsvergunning van een leverancier, zal de levering van de
eindafnemers door de standaardleverancier worden verzekerd aan de
voorwaarden van de standaardlevering voor een maximale duur van
een jaar. »

Art. 39. In dezelfde ordonnantie wordt een nieuw artikel 20septies-
decies ingevoegd, luidend als volgt :

« Art. 20septiesdecies. § 1. Het bezit van een leveringsvergunning
afgegeven op grond van artikel 15, geeft aanleiding tot de inning van
een maandelijkse bijdrage betaalbaar door natuurlijke en rechtsperso-
nen die de vergunning hebben verkregen, hierna schuldenaars genoemd.

§ 2. De bijdrage is verschuldigd op de 1e dag van elke maand. Zij is
betaalbaar tegen de vijftiende van de volgende maand.

§ 3. Onder voorbehoud van de nadere gegevens in lid 2 wordt de
bijdrage berekend op basis van het kaliber van de meters die door de
netbeheerder worden uitgebaat, op een verbruikslocatie in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, bij de eindafnemers. Het kaliber van de meter
wordt bepaald door het maximale gasdebiet uitgedrukt in kubieke
meter per uur waarvoor de meter werd ontworpen.

Voor de eindafnemers die zijn uitgerust met een meter waarvan het
kaliber 6 of 10 m;/u bedraagt, houdt de bijdrage ook rekening met het
meest recente geldige gestandaardiseerd jaarlijks verbruik, berekend
overeenkomstig de MIG die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
toepassing is.

§ 4. De maandelijks te innen bijdrage wordt vastgelegd op :

- 0,2 euro per meter met een kaliber van 6 of 10 m;/u, indien het
meest recente berekende gestandaardiseerd jaarlijks verbruik lager is
dan of gelijk is aan 5 000 kWh;

- 0,7 euro per meter met een kaliber van 6 of 10 m;/u, indien het
meest recente berekende gestandaardiseerd jaarlijks verbruik hoger is
dan 5 000 kWh;

- 1,7 euro per meter met een kaliber van 16 m;/u;

- 4,2 euro per meter met een kaliber van 25 m;/u;

- 8,4 euro per meter met een kaliber van 40 m;/u;

- 21 euro per meter met een kaliber van 65 m;/u;

- 29,2 euro per meter met een kaliber van 100 m;/u;

- 37,5 euro per meter met een kaliber van 160 m;/u;

- 54,2 euro per meter met een kaliber groter dan 160 m;/u.

2° aux paragraphes 2 et 3, les mots « de distribution » sont abrogés;

3° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Les fournisseurs et les gestionnaires de réseaux mettent à
disposition de leurs clients respectifs un service de traitement des
plaintes efficace dans lequel les clients bénéficient de procédures
transparentes, simples et gratuites. Ce service accuse réception de
chaque plainte dans un délai de cinq jours ouvrables et y répond de
manière motivée endéans les vingt jours ouvrables à dater de l’accusé
de réception. Ces procédures de règlement extrajudiciaire des litiges
permettent un règlement équitable et rapide des litiges, dans un délai
de deux mois, assorti, lorsque cela se justifie, d’un système de
remboursement et/ou de compensation. Brugel fixe les pénalités
encourues en cas de non-respect de cette obligation et peut préciser les
modalités attendues en termes d’efficacité du service. »;

4° il est ajouté un paragraphe 5 rédigé comme suit :

« § 5. Les fournisseurs responsables de plus de 10 000 points de
fourniture de gaz mettent à disposition de leurs clients au moins un
service clientèle de proximité. Brugel peut préciser les modalités
attendues en termes de proximité du service. Le Gouvernement remet
au Parlement une évaluation sur la nécessité de créer un service
clientèle de proximité pour les clients, et ce dans un délai de cinq ans. »

Art. 37. L’article 20quattuordecies de la même ordonnance est rem-
placé par ce qui suit :

« Art. 20quattuordecies. Les C.P.A.S. reçoivent, pour rencontrer les
obligations de service public prévues au présent chapitre à leur
attention, des moyens du fonds dont il est question à l’article 2, 15° de
l’ordonnance du 12 décembre 1991 créant des fonds budgétaires. »

Art. 38. Il est inséré dans la même ordonnance un nouvel arti-
cle 20sexiesdecies, rédigé comme suit :

« Art. 20sexiesdecies. En cas de faillite ou de retrait de l’autorisation de
fourniture d’un fournisseur, l’alimentation des clients finals sera
assurée par le fournisseur par défaut aux conditions de la fourniture
par défaut pour une durée maximale d’un an. »

Art. 39. Il est inséré dans la même ordonnance un nouvel arti-
cle 20septiesdecies, rédigé comme suit :

« Art. 20septiesdecies. § 1er. La détention d’une licence de fourniture
délivrée sur la base de l’article 15 donne lieu à la perception mensuelle
d’un droit à charge de la personne physique ou morale bénéficiant de
ladite licence ci-après dénommée le redevable.

§ 2. Le droit est dû au 1er de chaque mois. Il est payable pour le 15 du
mois suivant.

§ 3. Sous réserve de ce qui est précisé à l’alinéa 2, le droit est calculé
sur la base du calibre des compteurs exploités par le gestionnaire du
réseau, sur des sites de consommation situés en Région de Bruxelles-
Capitale, chez les clients finals. Le calibre du compteur est déterminé
par le débit maximal de gaz spécifié en mètre cube par heure pour
lequel le compteur a été conçu.

Pour les clients finals équipés d’un compteur dont le calibre est de 6
ou 10 m;/h, le droit tient également compte de la dernière consomma-
tion annuelle standardisée valide calculée conformément au MIG
applicable en Région de Bruxelles-Capitale.

§ 4. Le droit à percevoir mensuellement est fixé à :

- 0,2 euro par compteur dont le calibre est de 6 ou 10 m;/h lorsque la
dernière consommation annuelle standardisée calculée est inférieure ou
égale à 5 000 kWh;

- 0,7 euro par compteur dont le calibre est de 6 ou 10 m;/h lorsque la
dernière consommation annuelle standardisée calculée est supérieure à
5 000 kWh;

- 1,7 euro par compteur dont le calibre est de 16 m;/h;

- 4,2 euros par compteur dont le calibre est de 25 m;/h;

- 8,4 euros par compteur dont le calibre est de 40 m;/h;

- 21 euros par compteur dont le calibre est de 65 m;/h;

- 29,2 euros par compteur dont le calibre est de 100 m;/h;

- 37,5 euros par compteur dont le calibre est de 160 m;/h;

- 54,2 euros par compteur dont le calibre est supérieur à 160 m;/h.
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De hierboven vermelde bedragen worden jaarlijks aangepast aan de
index van de consumptieprijzen van het Rijk. De aanpassing wordt
gedaan door het bedrag van de bijdrage te vermenigvuldigen met een
coëfficiënt die men bekomt door het gemiddelde van de indexen van de
consumptieprijzen van het referentiejaar te delen door het gemiddelde
van de indexen van de consumptieprijzen van het jaar 2011.

§ 5. De Regering bepaalt de uitvoeringsmaatregelen van dit artikel.
Zij kan namelijk de netbeheerder en de gebruikers van directe leidingen
opleggen, hem alle nuttige gegevens omtrent de inning van de bijdrage
te laten geworden.

De Regering kan de netbeheerder opdragen de schuldenaars een
uitnodiging tot betaling van de bijdrage te sturen. Deze uitnodiging
omvat met name de opgave van het boekjaar, de berekeningsbasis, het
tarief, de vervaldatum voor de betaling en de wijze van betaling van de
bijdrage. Het al dan niet verzenden van deze uitnodiging doet echter
niets af aan de rechten en plichten van de schuldenaars.

§ 6. De bijdrage wordt gevorderd en opgeëist volgens de regels
bepaald in Hoofdstuk VI van de ordonnantie van 23 juli 1992,
betreffende de gewestbelasting ten laste van bezetters van bebouwde
eigendommen en houders van een zakelijk recht op sommige onroe-
rende goederen. De termijn van betaling wordt echter vastgesteld
overeenkomstig § 2 van dit artikel.

§ 7. De opbrengst van de bijdrage wordt toegewezen aan de fondsen
bedoeld respectievelijk in punten 15° en 16° van artikel 2 van de
ordonnantie van 12 december 1991 houdende oprichting van begro-
tingsfondsen volgens de volgende verdeling :

1° 5 % aan het « Sociale Fonds voor energiebegeleiding » bestemd
voor de opdrachten uitgevoerd door de O.C.M.W.’s krachtens Hoofd-
stuk IVbis van de ordonnantie van 19 juli 2001 en van Hoofdstuk Vbis
van deze ordonnantie;

2° 95 % aan het « Fonds voor energiebeleid ».

§ 8. De bijdrage is verschuldigd vanaf de maand januari 2012. »

Art. 40. In artikel 22 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in lid 2 worden de woorden « de objectieve en niet-
discriminerende criteria en » ingevoegd na de woorden « De regering
bepaalt »;

2° een nieuw lid 3 wordt ingevoegd, luidend als volgt : « De
mogelijkheden van gaslevering door directe leidingen tast de mogelijk-
heid om gasleveringscontracten te sluiten met de leverancier van zijn
keuze niet uit. »;

3° lid 3 wordt lid 4.

Art. 41. In dezelfde ordonnantie wordt een hoofdstuk VIbis inge-
voegd genaamd « Bevordering van gas uit hernieuwbare energiebron-
nen », dat de artikelen 22bis en 22ter bevat, luidend :

« HOOFDSTUK VIbis. — Bevordering van gas uit hernieuwbare
energiebronnen

Art. 22bis. Om de productie van gas uit HEB in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest aan te moedigen, kan de Regering, na advies
van Brugel en in overleg met de netbeheerder, een steunmechanisme
voor productie of injectie in een aardgasdistributienet opstellen, in het
voordeel van de producenten van gas uit HEB die gesitueerd zijn op het
Brussels grondgebied.

De Regering definieert, na advies van Brugel, het toe te kennen
bedrag voor iedere kWh gas uit HEB die geproduceerd of geïnjecteerd
wordt op het Brussels distributienet. Dit bedrag kan variëren naarge-
lang de gebruikte hernieuwbare energiebron en de gebruikte technolo-
gie.

Na advies van Brugel, kan de Regering een labelingmechanisme
voorzien voor compatibel gas dat geproduceerd werd uit HEB.

De toegekende groene certificaten worden afgetrokken van deze die
worden toegekend voor de bevordering van groene stroom, behoudens
in geval van aanmerkelijke verbetering van valoriserende milieupres-
taties en op voorwaarde dat geen verstoring met het mechanisme voor
bevordering van groene stroom wordt gecreëerd.

Les montants ci-dessus sont adaptés annuellement à l’indice des prix
à la consommation du Royaume. L’adaptation est réalisée en multi-
pliant le montant du droit par un coefficient obtenu en divisant la
moyenne des indices des prix à la consommation de l’année de
référence par la moyenne des indices des prix à la consommation de
l’année 2011.

§ 5. Le Gouvernement détermine les mesures d’exécution du présent
article. Il peut notamment imposer au gestionnaire du réseau et aux
utilisateurs de conduites directes de lui fournir les données utiles à la
perception du droit.

Le Gouvernement peut charger le gestionnaire du réseau d’adresser
aux redevables une invitation à s’acquitter du droit. L’invitation
comprend notamment l’indication de l’exercice, la base de calcul, le
taux, l’échéance de paiement et la manière d’acquitter le droit.
Toutefois, l’envoi ou le défaut d’envoi de cette invitation ne préjudicie
en rien aux droits et obligations des redevables.

§ 6. Le droit est recouvré et poursuivi suivant les règles prévues au
Chapitre VI de l’ordonnance du 23 juillet 1992 relative à la taxe
régionale à charge des occupants d’immeubles bâtis et de titulaires de
droits réels sur certains immeubles. Le délai de paiement du droit est
toutefois fixé conformément au paragraphe 2 du présent article.

§ 7. Le produit du droit est affecté aux fonds visés respectivement aux
points 15° et 16° de l’article 2 de l’ordonnance du 12 décembre 1991
créant des fonds budgétaires selon la répartition suivante :

1° 5 % au « Fonds de guidance énergétique » destinés aux missions
exercées par les C.P.A.S., en vertu du Chapitre IVbis de l’ordonnance du
19 juillet 2001 et du Chapitre Vbis de la présente ordonnance;

2° 95 % au « Fonds relatif à la politique de l’énergie ».

§ 8. Le droit est dû a partir du mois de janvier 2012. »

Art. 40. A l’article 22 de la même ordonnance, sont apportées les
modifications suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « les critères objectifs et non discriminatoires
et » sont insérés après les mots « Le gouvernement arrête »;

2° un nouvel alinéa 3 est inséré, rédigé comme suit : « Les possibilités
de fourniture de gaz par conduite directe n’affectent pas la possibilité
de conclure des contrats de fourniture de gaz avec le fournisseur de son
choix. »;

3° l’alinéa 3 devient l’alinéa 4.

Art. 41. Dans la même ordonnance, il est inséré un chapitre VIbis
intitulé « Promotion du gaz issu de sources d’énergie renouvelables »,
contenant les articles 22bis et 22ter, rédigé comme suit :

« CHAPITRE VIbis. — Promotion du gaz issu de sources d’énergie
renouvelables

Art. 22bis. Pour encourager la production de gaz issu de SER en
Région de Bruxelles-Capitale, le Gouvernement peut, après avis de
Brugel et en concertation avec le gestionnaire du réseau, établir un
mécanisme d’aide à la production ou à l’injection dans un réseau de
distribution de gaz naturel, en faveur des producteurs de gaz issu de
SER situés sur le territoire bruxellois.

Le Gouvernement définit, après avis de Brugel, le montant à accorder
à chaque kWh de gaz issu de SER produit ou injecté sur le réseau de
distribution bruxellois. Ce montant peut varier selon la source d’éner-
gie renouvelable et la technologie utilisées.

Après avis de Brugel, le Gouvernement peut prévoir un mécanisme
de labellisation du gaz compatible produit à partir de SER.

Les certificats verts octroyés sont déduits de ceux octroyés pour la
promotion de l’électricité verte, sauf en cas d’amélioration significative
des performances environnementales de valorisation, et à condition de
ne pas créer de distorsion avec le mécanisme de promotion de
l’électricité verte.
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Art. 22ter. De productie van gas uit HEB is onderworpen aan de
toekenning van een licentie.

De Regering definieert de criteria en de procedure voor toekenning,
herziening en intrekking van deze licentie. Deze criteria steunen met
name op de kwaliteit en de compatibiliteit van het gas en op het
vermogen tot controleren van de hoeveelheid gas die werkelijk wordt
geproduceerd. »

Art. 42. In artikel 23 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, punt 2°, worden de woorden «, het Instituut »
ingevoegd vóór de woorden « of de Regering »;

2° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt : « § 3. De bepalingen van
het Boek I van het Strafwetboek, zijn van toepassing op de inbreuken
bedoeld in § § 1 en 2. »;

3° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt :

« § 4. Elke inbreuk op de regels van vertrouwelijkheid die door deze
ordonnantie en haar uitvoeringsbesluiten worden afgekondigd, wordt
met de straffen voorzien in artikel 458 van het Strafwetboek bestraft. De
bepalingen van Boek I van het Strafwetboek zijn van toepassing, met
inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85. »

Art. 43. In artikel 24 van dezelfde ordonnantie worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 worden de woorden « twee miljoen euro of drie »
vervangen door het woord « tien »;

2° in paragraaf 2 worden de woorden « dient de Commissie per
aangetekend schrijven te worden » vervangen door het woord « wordt
Brugel per aangetekend schrijven »;

3° paragrafen 3 en 5 worden opgeheven;

4° in paragraaf 4, waarvan de huidige tekst paragraaf 3 zal vormen,
worden de woorden « dient te worden » vervangen door het woord
« wordt » en worden de woorden « van de Regering » opgeheven.

Art. 44. In dezelfde ordonnantie wordt een hoofdstuk VIIbis inge-
voegd genaamd « Schadevergoedingsregeling », dat de artikels 24bis
tot 24octies bevat, luidend :

« HOOFDSTUK VIIbis. — Schadevergoedingsregeling.

Afdeling 1. — Verschuldigde schadevergoeding ten gevolge van een
administratieve fout of van een laattijdige aansluiting.

Art. 24bis. § 1. Iedere afwezigheid van gaslevering die zich voordoet
bij schending van de voorschriften van deze ordonnantie of van haar
uitvoeringsbesluiten ten gevolge van een administratieve fout die werd
begaan door de netbeheerder verplicht deze netbeheerder om aan de
eindafnemer een dagelijkse forfaitaire schadevergoeding van 125 euro
te betalen tot aan het herstel van de levering, met een maximum van
1.875 euro. De kosten voor de afsluiting en het herstel worden eveneens
gedragen door de netbeheerder, zonder dat deze kunnen worden
verhaald op de eindafnemer.

§ 2. De eindafnemer richt zijn aanvraag tot schadevergoeding aan de
beheerder van het net waarop hij is aangesloten, per aangetekende
brief, fax of e-mail, binnen de dertig dagen na het opduiken van de
afwezigheid van levering. De eindafnemer vermeldt hierbij de gege-
vens die essentieel zijn voor de behandeling van de aanvraag.

De netbeheerder vergoedt de afnemer binnen de dertig kalender-
dagen na de ontvangst van de aanvraag tot schadevergoeding.

Indien de netbeheerder van oordeel is dat de afwezigheid van
levering voortkomt uit een fout van de leverancier, brengt hij de
afnemer hiervan op de hoogte binnen de dertig dagen na de ontvangst
van de aanvraag tot schadevergoeding en verstuurt, binnen dezelfde
termijn, de aanvraag aan de leverancier.

De leverancier is gehouden om de aanvraag tot schadevergoeding te
behandelen en om desgevallend deze te storten binnen dezelfde
termijnen als deze die van toepassing zijn op de netbeheerder.

Art. 22ter. La production de gaz issu de SER est soumise à l’octroi
d’une licence.

Le Gouvernement définit les critères et la procédure d’octroi, de
révision et de retrait de cette licence. Ces critères portent notamment
sur la qualité et la compatibilité du gaz, et sur la capacité à contrôler la
quantité de gaz réellement produite. »

Art. 42. A l’article 23 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, point 2°, les mots « , à l’Institut » sont
insérés avant les mots « ou au Gouvernement »;

2° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit : « § 3. Les dispositions
du Livre Ier du Code pénal sont applicables aux infractions visées aux
paragraphes 1er et 2. »;

3° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. Toute infraction aux règles de confidentialité énoncées par la
présente ordonnance et ses arrêtés d’exécution est punie des peines
prévues par l’article 458 du Code pénal. Les dispositions du Livre Ier du
Code pénal sont d’application, en ce compris le chapitre VII et
l’article 85. »

Art. 43. A l’article 24 de la même ordonnance, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots « deux millions d’euros ou trois »
sont remplacés par le mot « dix »;

2° dans le paragraphe 2, les mots « doit être » sont remplacés par le
mot « est »;

3° les paragraphes 3 et 5 sont abrogés;

4° dans le paragraphe 4, dont le texte actuel formera le paragraphe 3,
les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est » et les mots « du
Gouvernement » sont abrogés.

Art. 44. Dans la même ordonnance, il est inséré un chapitre VIIbis
intitulé « Régime d’indemnisation », contenant les articles 24bis
à 24octies, rédigé comme suit :

« CHAPITRE VIIbis. — Régime d’indemnisation.

Section 1re. — Indemnisation due suite à une erreur administrative ou
à un retard de raccordement.

Art. 24bis. § 1er. Toute absence de fourniture de gaz intervenant en
violation des prescriptions de la présente ordonnance ou de ses arrêtés
d’exécution en suite d’une erreur administrative commise par le
gestionnaire du réseau oblige ce gestionnaire à payer au client final une
indemnité forfaitaire journalière de 125 euros jusqu’au rétablissement
de l’alimentation, avec un maximum de 1.875 euros. Les frais de
fermeture et de rétablissement de l’alimentation sont également
supportés par le gestionnaire du réseau, sans pouvoir être répercutés
auprès du client final.

§ 2. Le client final adresse la demande d’indemnisation au gestion-
naire du réseau auquel il est raccordé, par courrier recommandé,
télécopie ou courrier électronique, dans les trente jours calendrier de la
survenance de l’absence de fourniture. Le client final y mentionne les
données essentielles au traitement de sa demande.

Le gestionnaire du réseau indemnise le client dans les trente jours
calendrier de la réception de la demande d’indemnisation.

Si le gestionnaire du réseau estime que l’absence de fourniture résulte
d’une erreur d’un fournisseur, il en informe le client dans les trente
jours calendrier de la réception de la demande d’indemnisation et, dans
le même délai, adresse directement la demande à ce fournisseur.

Le fournisseur est tenu de traiter la demande d’indemnisation et, le
cas échéant, de verser celle-ci dans les mêmes délais que ceux
applicables au gestionnaire du réseau.
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Art. 24ter. § 1. Zonder afbreuk te doen aan het laatste lid, heeft elke
eindafnemer recht op een forfaitaire dagvergoeding ten laste van de
netbeheerder als deze de effectieve aansluiting niet heeft gerealiseerd
binnen de volgende termijnen :

1° voor de standaard aansluitingen binnen een termijn van twintig
werkdagen die tenzij anders overeengekomen begint te lopen vanaf de
betaling door de afnemer van de offerte van de netbeheerder betref-
fende de aansluiting, kan de netbeheerder daarbij niet optreden
voordat de verschillende vereiste vergunningen en toelatingen werden
verkregen en voor zover de netgebruiker de werken op zijn kosten
heeft uitgevoerd;

2° voor de niet standaard aansluitingen binnen de termijn vermeld in
het ontwerp van aansluiting; tenzij anders overeengekomen begint
begint de termijn te lopen vanaf de betaling van alle kosten door de
aanvrager en, als de ondertekening van een aansluitingscontract is
voorzien, vanaf het terugsturen van dit door de aanvrager onderte-
kende contract;

De verschuldigde dagvergoeding bedraagt 50 euro voor afnemers
met een contractuele capaciteit van minder dan 250 m; en 100 euro voor
de andere aansluitingen.

De schadevergoeding is niet verschuldigd indien de overschrijding
van de hierboven bedoelde termijnen te wijten is aan een eventuele
vertraging van de bevoegde instanties of een weigering om de
gevraagde toelatingen of vergunningen af te leveren of aan een
niet-uitvoering door de netgebruiker van de werken op zijn kosten.

§ 2. De eindafnemer zendt de aanvraag tot schadevergoeding aan de
netbeheerder per aangetekende brief, fax of e-mail, binnen de dertig
kalenderdagen na het verstrijken van de termijnen bedoeld in § 1. De
eindafnemer vermeldt hierbij de gegevens die noodzakelijk zijn voor de
behandeling van zijn aanvraag.

De netbeheerder vergoedt de afnemer binnen de dertig kalenderda-
gen vanaf de ontvangst van de aanvraag tot schadevergoeding.

Afdeling 2. — Vergoeding van de schade veroorzaakt
door de netbeheerder in het kader van het beheer van zijn net.

Art. 24quater. De schade geleden door een eindafnemer die aange-
sloten is op het distributienet ingevolge de onderbreking of de
niet-conformiteit van de gasvoorziening, maakt het voorwerp uit van
een schadevergoeding door de verantwoordelijke netbeheerder, vol-
gens de modaliteiten bepaald in deze afdeling :

1° de schadevergoeding is niet verschuldigd wanneer de onderbre-
king of de niet-conformiteit van de levering haar oorsprong vindt in
een geval van overmacht, de daad van een derde of een incident op een
stroomafwaarts of stroomopwaarts geïnterconnecteerd net. Ze is ook
niet van toepassing als de onderbreking aan de oorsprong van de
schade gepland was of het gevolg is van een onderbreking of een
opschorting van de toegang, toegelaten uit hoofde van deze ordonnan-
tie of het ter uitvoering daarvan genomen technisch reglement;

2° indirecte en immateriële schade wordt niet vergoed, onder
voorbehoud van toepassing van andere geldende wettelijke bepalin-
gen;

3° de rechtstreekse lichamelijke schade wordt integraal vergoed;

4° voor de rechtstreekse materiële schade geldt een individuele
franchise van 30 euro per schadegeval en is geplafonneerd, per
schadeverwekkende gebeurtenis, op 2.000.000 euro voor het geheel van
de schadegevallen. Indien het totale bedrag van de schadevergoedin-
gen dit plafond overschrijdt, is de schadevergoeding die verschuldigd
is aan de eindafnemer beperkt tot dat bedrag;

5° de toepassing van het plafond van de schadevergoeding en van de
individuele franchise is uitgesloten in geval van bedrog of een zware
fout van de netbeheerder.

Art. 24quinquies. § 1. De eindafnemer die het slachtoffer is van het
schadegeval zoals gedefinieerd in voorgaand artikel meldt het schade-
geval per aangetekende brief, fax of e-mail aan de netbeheerder uiterlijk
negentig kalenderdagen vanaf het voorvallen van het schadegeval of
ten minste vanaf de datum waarop hij kennis heeft gekregen van het
schadegeval indien de kennis die de eindafnemer heeft gekregen voor
hem later is, zonder dat de aangifte van het schadegeval meer dan zes
maanden na het voorvallen van het schadegeval mag worden gedaan.

Art. 24ter. § 1er. Sans préjudice du dernier alinéa, tout client final a
droit à une indemnité forfaitaire journalière à charge du gestionnaire du
réseau si celui-ci n’a pas réalisé le raccordement effectif dans les délais
suivants :

1° pour les raccordements standards, dans un délai de vingt jours
ouvrables commençant à courir, sauf convention contraire, à partir du
paiement par le client de l’offre du gestionnaire du réseau concernant le
raccordement, celui-ci ne pouvant intervenir avant l’obtention des
différents permis et autorisations requis et pour autant que l’utilisateur
du réseau ait réalisé les travaux à sa charge;

2° pour les raccordements non standards, dans le délai indiqué dans
le projet de raccordement; sauf convention contraire, ce délai com-
mence à courir à partir du paiement de l’ensemble des coûts par le
demandeur et, lorsque la conclusion d’un contrat de raccordement est
prévue, à dater du renvoi de celui-ci signé par le demandeur.

L’indemnité journalière due est de 50 euros pour les clients dont la
capacité souscrite est inférieure à 250 m; et de 100 euros pour les autres
raccordements.

L’indemnité n’est pas due si le non-respect des délais visés ci-avant
résulte d’un éventuel retard des autorités compétentes ou d’un refus de
délivrer les autorisations ou permis demandés ou de la non-réalisation,
par l’utilisateur du réseau, des travaux à sa charge.

§ 2. Le client final adresse la demande d’indemnisation au gestion-
naire du réseau par courrier recommandé, télécopie ou courrier
électronique, dans les trente jours calendrier du dépassement des délais
visés au § 1er. Le client final y mentionne les données essentielles au
traitement de sa demande.

Le gestionnaire du réseau indemnise le client dans les trente jours
calendrier de la réception de la demande d’indemnisation.

Section 2. — Indemnisation des dommages causés par le gestionnaire
du réseau dans le cadre de l’exploitation de son réseau.

Art. 24quater. Le dommage subi par un client final raccordé au réseau
de distribution, du fait de l’interruption ou de la non-conformité de la
fourniture de gaz, fait l’objet d’une indemnisation par le gestionnaire
du réseau fautif, selon les modalités prévues à la présente section :

1° l’indemnisation n’est pas due lorsque l’interruption ou la non-
conformité de la fourniture trouve son origine dans un cas de force
majeure, le fait d’un tiers ou un incident sur un réseau interconnecté en
aval ou en amont. Elle ne s’applique pas davantage si l’interruption à
l’origine du dommage était planifiée ou résulte d’une coupure ou d’une
suspension d’accès autorisées par la présente ordonnance ou le
règlement technique pris en exécution de celle-ci;

2° les dommages indirects et immatériels ne sont pas indemnisés,
sous réserve de l’application d’autres dispositions légales applicables;

3° le dommage corporel direct est intégralement indemnisé;

4° l’indemnisation du dommage matériel direct intervient sous
déduction d’une franchise individuelle de 30 euros par sinistre et est
plafonnée, par événement dommageable, à 2.000.000 d’euros pour
l’ensemble des sinistres. Si le montant total des indemnisations dépasse
ce plafond, l’indemnisation due à chaque client final est réduite à due
concurrence;

5° l’application du plafond d’indemnisation et de la franchise
individuelle est exclue en cas de dol ou de faute lourde du gestionnaire
du réseau.

Art. 24quinquies. § 1er. Le client final victime d’un dommage tel que
défini à l’article précédent déclare le sinistre par courrier recommandé,
télécopie ou courrier électronique au gestionnaire du réseau, au plus
tard nonante jours calendrier à dater de la survenance de l’événement
dommageable ou, à tout le moins, à dater de la prise de connaissance
du sinistre si la connaissance qu’en a eue le client final lui est
postérieure, sans que la déclaration de sinistre puisse être faite plus de
six mois après la survenance de l’événement dommageable.
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Indien de eindafnemer binnen de termijn bedoeld in voorgaand lid
per vergissing de aangifte van het schadegeval heeft gericht aan zijn
leverancier, wordt deze geacht te zijn toegestuurd binnen de vereiste
termijn. De leverancier verstuurt onverwijld de aangifte van het
schadegeval aan de netbeheerder.

§ 2. De eindafnemer die schade heeft geleden verzendt als bijlage bij
zijn aangifte van het schadegeval ieder stuk en ieder document dat
toelaat om de werkelijkheid van het schadegeval en de omvang van de
geleden schade vast te stellen.

§ 3. De netbeheerder bevestigt de ontvangst van de aangifte van het
schadegeval binnen de vijftien kalenderdagen vanaf de ontvangst van
de aangetekende brief, de fax of de e-mail bedoeld in § 1.

Binnen de zestig kalenderdagen na de verzending van de ontvangst-
bevestiging brengt hij de eindafnemer op de hoogte van het gevolg dat
hij voornemens is te geven aan de aangifte van schadegeval.

Indien blijkt dat het schadegeval zijn oorsprong niet vindt op zijn net,
brengt de netbeheerder de eindafnemer binnen dezelfde termijn op de
hoogte en maakt de aangifte over aan de derde die aan de oorsprong
ligt van, desgevallend, de onderbreking of de niet-conformiteit van de
gaslevering. Deze laatste volgt de procedure die in deze paragraaf
beschreven wordt.

Desgevallend, vergoedt de netbeheerder de eindafnemer binnen zes
maanden na de kennisgeving van een aangifte van schadegeval.

Afdeling 3. — Verschuldigde schadevergoeding
door de leveranciers en tussenpersonen.

Art. 24sexies. § 1. Elke onderbreking van de gaslevering die op
verzoek van de leverancier in strijd met de bepalingen van onderhavige
ordonnantie of van de uitvoeringsbesluiten ervan wordt uitgevoerd, of
ten gevolge van een beheer- of facturatiefout uit hoofde van de
leverancier met de procedure voor niet-betaling tot gevolg, verplicht
deze om de eindafnemer een forfaitaire schadevergoeding van 125 euro
per dag te betalen tot de datum van de aanvraag tot herstel van de
levering, wat op onbetwistbare wijze door de leverancier aan de
netbeheerder wordt betekend.

De netbeheerder herstelt de levering binnen de termijn voorzien door
het technisch reglement. Bij ontstentenis kan de afnemer beroep doen
op de toepassing van artikel 24bis.

De vergoeding is geplafonneerd op 1.875 euro. De leverancier betaalt
ook de kosten voor de sluiting en de herstelling van de stroomverbin-
ding, zonder dat hij deze op de eindafnemer kan verhalen.

§ 2. Behoudens het geval bedoeld in § 1, heeft elke eindafnemer ook
recht op een forfaitaire vergoeding van 100 euro per maand ten laste
van de leverancier wanneer de overeenkomst niet van kracht kan
worden op de datum die de partijen waren overeengekomen omdat de
leverancier geen correct gevolg heeft gegeven aan de overeenkomst met
de eindafnemer.

§ 3. De eindafnemer stuurt het verzoek tot schadevergoeding per
aangetekende brief, fax of e-mail naar de leverancier, binnen de dertig
dagen na, afhankelijk van het geval :

1° het ontstaan van de onderbreking bedoeld in § 1;
2° de kennisneming door de eindafnemer van de fout in de

procedure van leverancierswissel, in toepassing van § 2.
De eindafnemer vermeldt alle vereiste gegevens voor de verwerking

van zijn vraag in zijn aanvraag.
De leverancier vergoedt de afnemer binnen de dertig kalenderdagen

na ontvangst van de aanvraag tot schadevergoeding.
§ 4. Indien de leverancier oordeelt dat de onderbreking of de fout in

de procedure van leverancierswissel uit een fout van de netbeheerder
voortvloeit, licht hij de afnemer binnen de dertig kalenderdagen na
ontvangst van de aanvraag tot schadevergoeding in en stuurt de
aanvraag binnen dezelfde termijn rechtstreeks naar de netbeheerder.

De netbeheerder moet de aanvraag tot vergoeding behandelen en de
schadevergoeding desgevallend storten binnen dezelfde termijnen als
deze die voor de leverancier gelden.

Art. 24septies. § 1. Elke facturatiefout ten koste van de eindafnemer
verplicht de leverancier om deze eindafnemer een schadevergoeding te
betalen waarvan het bedrag gelijk is aan dat van de tussentijdse factuur
van de afnemer, teruggebracht tot één maand verbruik en voor het
lopende jaar en dit, in volgende gevallen :

1° ofwel wanneer de leverancier de klacht die een eindafnemer per
aangetekende brief, fax of e-mail heeft gestuurd om het bedrag te
betwisten van de factuur die hij heeft betaald, niet behandeld heeft
binnen de termijnen die in artikel 20undecies, § 4, van deze ordonnantie
worden voorzien;

Si le client final a, dans le délai visé à l’alinéa précédent, adressé par
erreur la déclaration de sinistre à son fournisseur, celle-ci est réputée
avoir été adressée dans le délai requis. Le fournisseur transmet sans
délai la déclaration de sinistre au gestionnaire du réseau.

§ 2. Le client final préjudicié transmet en annexe à la déclaration de
sinistre toute pièce et tout document permettant d’établir la réalité du
sinistre et l’importance du dommage subi.

§ 3. Le gestionnaire du réseau accuse réception de la déclaration de
sinistre dans les quinze jours calendrier de la réception du courrier
recommandé, de la télécopie ou du courrier électronique visé au § 1er.

Dans les soixante jours calendrier de l’envoi de l’accusé de réception,
il informe le client final de la suite qu’il entend réserver à la déclaration
de sinistre.

S’il apparaît que l’événement dommageable ne trouve pas son
origine sur son réseau, le gestionnaire du réseau en informe le client
final dans le même délai et transmet la déclaration au tiers à l’origine,
selon le cas, de l’interruption ou de la non-conformité de la fourniture
de gaz. Ce dernier se conforme à la procédure décrite dans le présent
paragraphe.

Le cas échéant, le gestionnaire du réseau indemnise le client final
préjudicié dans les six mois de la notification d’une déclaration de
sinistre.

Section 3. — Indemnisation due par les fournisseurs et intermédiaires.

Art. 24sexies. § 1er. Toute coupure de gaz réalisée à la demande du
fournisseur en violation des prescriptions de la présente ordonnance ou
de ses arrêtés d’exécution, ou intervenant en suite d’une erreur de
gestion ou de facturation, ayant conduit à la mise en œuvre de la
procédure de défaut de paiement, commise par le fournisseur, oblige
celui-ci à payer au client final une indemnité forfaitaire journalière de
125 euros jusqu’à la date de la demande de rétablissement de
l’alimentation, notifiée de manière non contestable par le fournisseur au
gestionnaire du réseau.

Le gestionnaire du réseau rétablit l’alimentation dans les délais
prévus par le règlement technique. A défaut, le client peut recourir à
l’application de l’article 24bis.

L’indemnité est plafonnée à 1.875 euros. Les frais de fermeture et de
rétablissement de l’alimentation sont également supportés par le
fournisseur sans pouvoir être répercutés auprès du client final.

§ 2. De même, en dehors du cas visé au § 1er, tout client final a droit
à une indemnité forfaitaire mensuelle de 100 euros à charge du
fournisseur lorsque, celui-ci n’ayant pas correctement donné suite au
contrat conclu avec le client final, le contrat ne peut effectivement entrer
en vigueur à la date convenue entre les parties.

§ 3. Le client final adresse la demande d’indemnisation au fournis-
seur par courrier recommandé, télécopie ou courrier électronique, dans
les trente jours calendrier, selon le cas :

1° de la survenance de la coupure visée au § 1er;
2° de la prise de connaissance, par le client final, de l’erreur dans la

procédure de changement de fournisseur, en application du § 2.
Le client final mentionne dans sa demande les données essentielles

au traitement de celle-ci.
Le fournisseur indemnise le client dans les trente jours calendrier de

la réception de la demande d’indemnisation.
§ 4. Si le fournisseur estime que la coupure ou l’erreur dans la

procédure de changement de fournisseur résulte d’une erreur du
gestionnaire du réseau, il en informe le client dans les trente jours
calendrier de la réception de la demande d’indemnisation et, dans le
même délai, adresse directement la demande au gestionnaire du réseau.

Le gestionnaire du réseau est tenu de traiter la demande d’indemni-
sation et, le cas échéant, de verser celle-ci dans les mêmes délais que
ceux applicables au fournisseur.

Art. 24septies. § 1er. Toute erreur de facturation commise au détriment
du client final oblige le fournisseur à payer à ce client final une
indemnité d’un montant équivalent à celui de la facture intermédiaire
du client rapportée à un mois de consommation et relative à l’année en
cours, dans les hypothèses suivantes :

1° soit lorsque le fournisseur s’abstient de traiter, dans les délais
prévus à l’article 20undecies, § 4, de la présente ordonnance, la plainte
adressée par courrier recommandé, télécopie ou courrier électronique
d’un client final qui conteste le montant de la facture qu’il a honorée;
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2° ofwel wanneer de leverancier, naar aanleiding van een klacht per
aangetekende brief, fax of e-mail van een eindafnemer die de factuur
heeft betaald, bevestigt aan de afnemer dat er een facturatiefout werd
begaan die verband houdt met een fout in de meteropname, ongeacht
de oorsprong, maar zich onthoudt van de verzending van een factuur
tot rechtzetting naar de eindafnemer en desgevallend van de verschul-
digde terugbetaling binnen de dertig kalenderdagen na de erkenning
van de fout, onder voorbehoud van het geval bedoeld in paragraaf 3.

§ 2. De eindafnemer stuurt een aanvraag tot schadevergoeding naar
de leverancier per aangetekende brief, fax of e-mail, binnen de dertig
kalenderdagen na de overschrijding van de termijnen voorzien in § 1.

De eindafnemer vermeldt alle vereiste gegevens voor de verwerking
van zijn aanvraag.

De leverancier vergoedt de afnemer binnen de dertig kalenderdagen
na ontvangst van de aanvraag tot schadevergoeding.

§ 3. Indien de leverancier oordeelt dat de overschrijding van de
termijnen bedoeld in § 1 aan de netbeheerder te wijten is, licht hij de
eindafnemer binnen de dertig kalenderdagen na ontvangst van de
aanvraag tot schadevergoeding in en stuurt de aanvraag binnen
dezelfde termijn rechtstreeks naar de netbeheerder.

De netbeheerder moet de aanvraag tot schadevergoeding behandelen
en de vergoeding desgevallend storten binnen dezelfde termijnen als
deze die voor de leverancier gelden.

De vergoeding is niet verschuldigd bij de verkeerde mededeling door
de eindafnemer van de gegevens voor het opstellen van de factuur.

Afdeling 4. — Gemeenschappelijke bepalingen
Art. 24octies. § 1. De bepalingen van de afdelingen 1 tot 3 verhinderen

niet de toepassing van andere wettelijke bepalingen. In ieder geval, kan
de gecombineerde toepassing van verschillende aansprakelijkheids-
regimes niet leiden tot een schadevergoeding van de eindafnemer die
het volledige herstel van de geleden schade overtreft.

§ 2. Teneinde de demarche van de eindafnemer en de behandeling
van de aanvragen tot schadevergoeding te vergemakkelijken, stellen de
netbeheerder en de leveranciers, elk voor wat hem betreft, op hun
websites aanvraagformulieren tot schadevergoeding ter beschikking
van eindafnemers. Deze formulieren worden voorafgaandelijk goed-
gekeurd door Brugel, die deze eveneens publiceert op haar website.
Iedere aanvraag tot schadevergoeding wordt tot stand gebracht door
middel van deze formulieren.

§ 3. De netbeheerder stelt iedere vorm van financiële waarborg die
hem toelaat om de schadevergoedingen bedoeld in de artikelen 24bis
tot 24quinquies te dekken. De last die verbonden is met de gestelde
waarborg om de schadevergoedingen in geval van zware fout te
dekken zal duidelijk onderscheiden zijn in de rekeningen van de
netbeheerder.

Vóór 31 maart van elk jaar bezorgt de netbeheerder het bewijs van
het bestaan van zulke financiële waarborg aan Brugel.

De artikelen 24bis tot 24quinquies worden integraal hernomen in de
aansluitingsreglementen en -contracten die van toepassing zijn op de
afnemers die aangesloten zijn op het net.

Vóór 31 maart van ieder jaar maakt de netbeheerder een verslag over
aan Brugel dat de staat opmaakt van het aantal aanvragen tot
schadevergoeding die gestoeld zijn op de artikelen 24bis tot 24quater in
de loop van het afgelopen jaar, alsook van het vervolg dat aan hen werd
gegeven, dat ze bij het in artikel 10, § 4, van deze ordonnantie bedoelde
verslag voegen. Brugel stelt te dien einde een model van verslag op.

Minstens één keer per jaar schrijft de raad van bestuur van de
netbeheerder de bespreking van een geactualiseerd verslag in op de
agenda met betrekking tot het aantal aanvragen tot schadevergoeding
die gestoeld zijn op de artikelen 24bis tot 24quater, alsook het gevolg dat
eraan werd gegeven.

§ 4. De bedragen van de schadevergoedingen die in de voorafgaande
afdelingen bepaald worden, worden ieder jaar overeenkomstig het
indexcijfer van de consumptieprijzen geïndexeerd door ze te verme-
nigvuldigen met het indexcijfer van de consumptieprijzen voor juni van
het jaar en door ze te verdelen door het indexcijfer van de consump-
tieprijzen van juni van het jaar dat aan de inwerkingtreding van deze
beschikking voorafgaat. Brugel publiceert op haar site de geïndexeerde
bedragen, afgerond op een hele euro naar boven of naar beneden. »

Art. 45. In artikel 25 van dezelfde ordonnantie worden de woorden
« het Fonds inzake energiebeleid bedoeld in artikel 34 van de
ordonnantie van 19 juli 2001 » vervangen door de woorden « het fonds
bedoeld in artikel 2, 16°, van de ordonnantie van 12 december 1991
houdende oprichting van begrotingsfondsen ».

2° soit lorsque le fournisseur, suite à une plainte adressée par courrier
recommandé, télécopie ou courrier électronique par un client final
ayant honoré la facture, confirme au client une erreur dans la
facturation liée à une erreur de relevé d’index, quelle qu’en soit
l’origine, mais s’abstient d’adresser au client final une facture rectifica-
tive et de procéder, le cas échéant, au remboursement dû dans les trente
jours calendrier de la reconnaissance de l’erreur, sous réserve de
l’hypothèse visée au paragraphe 3.

§ 2. Le client final adresse la demande d’indemnisation au fournis-
seur par courrier recommandé, télécopie ou courrier électronique, dans
les trente jours calendrier du dépassement des délais prévus au § 1er.

Le client final mentionne dans sa demande les données essentielles
au traitement de celle-ci.

Le fournisseur indemnise le client dans les trente jours calendrier de
la réception de la demande d’indemnisation.

§ 3. Si le fournisseur estime que le dépassement des délais prévus
au § 1er est imputable au gestionnaire du réseau, le fournisseur en
informe le client final dans les trente jours calendrier de la réception de
la demande d’indemnisation et, dans le même délai, adresse directe-
ment la demande au gestionnaire du réseau.

Le gestionnaire du réseau est tenu de traiter la demande d’indemni-
sation et, le cas échéant, de verser celle-ci dans les mêmes délais que
ceux applicables au fournisseur.

L’indemnité n’est pas due en cas de transmission erronée par le client
final des données permettant d’établir la facturation.

Section 4. — Dispositions communes.
Art. 24octies. § 1er. Les dispositions des sections 1re à 3 ne font pas

échec à l’application d’autres dispositions légales. En tout état de cause,
l’application conjuguée de différents régimes de responsabilité ne peut
entraîner une indemnisation du client final supérieure à la réparation
intégrale du préjudice subi.

§ 2. En vue de faciliter la démarche des clients finals et le traitement
des demandes d’indemnisation, le gestionnaire du réseau et les
fournisseurs, chacun pour ce qui les concerne, mettent à la disposition
des clients finals, sur leurs sites internet, des formulaires de demande
d’indemnisation. Ces formulaires sont préalablement approuvés par
Brugel, qui les publie également sur son site internet. Toute demande
d’indemnisation est réalisée au moyen de ces formulaires.

§ 3. Le gestionnaire du réseau constitue toutes formes de garantie
financière lui permettant d’assurer les indemnisations visées aux
articles 24bis à 24quinquies. La charge liée à la garantie constituée pour
assurer les indemnisations en cas de faute lourde sera clairement
distinguée dans les comptes du gestionnaire du réseau.

Avant le 31 mars de chaque année, le gestionnaire du réseau fournit
à Brugel la preuve de l’existence d’une telle garantie financière.

Les articles 24bis à 24quinquies sont reproduits intégralement dans les
règlements et contrats de raccordement applicables aux clients rac-
cordés aux réseaux.

Avant le 31 mars de chaque année, le gestionnaire du réseau adresse
à Brugel un rapport faisant état du nombre de demandes d’indemni-
sation fondées sur les articles 24bis à 24quater réceptionnées au cours de
l’année écoulée, ainsi que de la suite qui leur a été réservée, qu’ils
joignent au rapport visé à l’article 10, § 4, de la présente ordonnance.
Brugel établit à cet effet un modèle de rapport.

Au minimum une fois par an, le conseil d’administration du
gestionnaire du réseau inscrit à l’ordre du jour de ses délibérations la
discussion d’un rapport actualisé relatif au nombre de demandes
d’indemnisation fondées sur les articles 24bis à 24quater, ainsi qu’à la
suite qui leur a été réservée.

§ 4. Les montants des indemnisations fixées aux sections qui
précèdent sont indexés tous les ans conformément à l’indice des prix à
la consommation en les multipliant par l’indice des prix à la consom-
mation pour le mois de juin de l’année et en les divisant par l’indice des
prix à la consommation du mois de juin de l’année précédant l’entrée en
vigueur de la présente ordonnance. Brugel publie sur son site les
montants indexés, arrondis à l’euro près. »

Art. 45. A l’article 25 de la même ordonnance, les mots « le Fonds
relatif à la politique de l’énergie visé à l’article 34 de l’ordonnance du
19 juillet 2001 » sont remplacés par les mots « le fonds visé à l’article 2,
16°, de l’ordonnance du 12 décembre 1991 créant des fonds budgé-
taires ».
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Art. 46. In artikel 26, § 3, van dezelfde ordonnantie worden de
woorden « of aan het Instituut » ingevoegd na de woorden « aan de
andere Belgische reguleringsinstanties ».

Art. 47. In artikel 27 van dezelfde ordonnantie, wordt het woord
« professionele » ingevoegd voor het woord « geheimhouding ».

TITEL III. — Diverse, overgangs- en slotbepalingen

Art. 48. Iedere aanvraag betreffende een leveringsvergunning bedoeld
in artikel 15 van de ordonnantie van 1 april 2004 betreffende de
organisatie van de gasmarkt in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, die
werd ingediend vóór de inwerkingtreding van deze ordonnantie wordt
behandeld door de Regering.

Art. 49. De Geschillenkamer bedoeld in artikel 17 van de ordonnan-
tie van 1 april 2004 betreffende de organisatie van de gasmarkt in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest blijft bevoegd om haar volledige
rechtsmacht uit te putten voor de geschillen die bij haar aanhangig
werden gemaakt vóór de inwerkingtreding van deze ordonnantie.

Art. 50. De artikelen 23, punten 3° en 7°, 24, punt 1° en 36, punt 4°
van deze ordonnantie treden in werking op 1 januari 2012.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat het in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 20 juli 2011.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting,

Openbaar Ambt en Externe Betrekkingen,
J.-L. VANRAES

de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brandbestrij-
ding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

B. CEREXHE

Nota’s

Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2010-2011
A-202/1 Ontwerp van ordonnantie
A-202/2 Verslag
A-202/3 Amendementen na verslag
Integraal verslag :
Bespreking en aanneming : vergadering van vrijdag 15 juli 2011.

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2011/31390]N. 2011 — 2051
20 JULI 2011. — Ordonnantie houdende de eerste aanpassing van de

Algemene Uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor het begrotingsjaar 2011 ingevolge de begrotings-
beraadslaging nr. 01 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 66, in sectie V B Andere verbintenissen van de
gewestelijke entiteit, van de ordonnantie van 24 december 2010
houdende de Algemene Uitgavenbegroting van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest voor het begrotingsjaar 2011, worden de woorden
« 18.750.000 euro » vervangen door de woorden « 67.500.000 euro ».

Art. 46. A l’article 26, § 3, de la même ordonnance, les mots « ou à
l’Institut » sont insérés après les mots « aux autres instances de
régulation belges ».

Art. 47. A l’article 27 de la même ordonnance, le mot « profession-
nel » est inséré entre le mot « secret » et le mot « conformément ».

TITRE III. — Dispositions diverses, transitoires et finales

Art. 48. Toute demande relative à une licence de fourniture visée à
l’article 15 de l’ordonnance du 1er avril 2004 relative à l’organisation du
marché du gaz en Région de Bruxelles-Capitale introduite avant
l’entrée en vigueur de la présente ordonnance est traitée par le
Gouvernement.

Art. 49. La Chambre de recours visée à l’article 17 de l’ordonnance
du 1er avril 2004 relative à l’organisation du marché du gaz en Région
de Bruxelles-Capitale reste compétente pour vider l’entièreté de sa
saisine sur les litiges dont elle aurait été saisie avant l’entrée en vigueur
de la présente ordonnance.

Art. 50. Les articles 23, points 3° et 7°, 24, point 1° et 36, point 4° de
la présente ordonnance entrent en vigueur le 1er janvier 2012.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 20 juillet 2011.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au Développement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, la Fonction publique et des Relations
extérieures,

J.-L. VANRAES

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la Rénovation urbaine, de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente et du Logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi,

de l’Economie, de la Recherche scientifique,
B. CEREXHE

Notes

Documents du Parlement :
Session ordinaire 2010-2011
A-202/1 Projet d’ordonnance
A-202/2 Rapport
A-202/3 Amendements après rapport
Compte rendu intégral :
Discussion et adoption : séance du vendredi 15 juillet 2011.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2011/31390]F. 2011 — 2051
20 JUILLET 2011. — Ordonnance contenant le premier ajustement du

Budget général des Dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale
pour l’année budgétaire 2011 suite à la délibération budgétaire
n° 01 du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. A l’article 66, dans la section V B Autres engagements de
l’entité régionale, de l’ordonnance du 24 décembre 2010 contenant le
Budget général des Dépenses de la Région de Bruxelles-Capitale pour
l’année budgétaire 2011, les mots « 18.750.000 euros » sont remplacés
par les mots « 67.500.000 euros ».
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